
ประเพณีพ้ืนบ้านของไทลื้อในจังหวัดลําปาง 
 
 ไทลื้อท่ีตําบลกล้วยแพะ  อําเภอเมืองลําปาง  และท่ีบ้านแม่ปรุง  บ้านฮ่องห้า  อําเภอแม่ทะ
อพยพมาจากเมืองยอง  ยอมรับกลุ่มชาติพันธ์ของกลุ่มตนเองว่าเป็น  “คนลื้อ”  ไม่เรียกตนเองว่าคนยอง   
เหมือนกับทางลําพูน  แต่ในขณะเดียวกัน  ถ้าหากมีบุคลท่ีอยู่นอกชุมชนท่ีไม่ใช่ชาวลื้อด้วยกันมาเรียกว่า  
คนลื้อหรือพวกลื้อ  จะมีความรู้สึกไม่พอใจเป็นอย่างมาก  เพราะเหมือนกับเป็นการดูถูกเหยียบหยาม  
ดังนั้น  ชาวไทลื้อจึงเป็นกลุ่มท่ีรักพวกพ้องมาก  จะเห็นได้ว่าถ้ามีใครมาทําความเดือดร้อนหรือกระทบ
ผลประโยชนข์องสมาชิกในสังคม  พวกเขาจะรวมกันต่อต้านทันที  ท้ัง ๆ  ท่ีไม่ใช่เรื่องของตนเองโดยตรง   
 โดยปกติไทลื้อเป็นกลุ่มชนท่ีรักสงบ  มีความขยัน  มัธยัสถ์  และอดทน  สิ่งเหล่านี้จึงเป็น
พ้ืนฐานในการปรับตัวให้เข้ากับการเปลี่ยนแปลงทางสังคมและวัฒนธรรมไปในทิศทางท่ีก้าวหน้ากว่า
สังคมของคนพ้ืนเมืองท่ีอาศัยอยู่โดยรอบ  โดยเฉพาะการพัฒนาจากสังคมเกษตรกรรมไปสู่การสะสมทุน
เพ่ือก้าวหน้าไปเป็นธุรกิจระดับหมู่บ้าน  และการประกอบอุตสาหกรรมขนาดเล็กในหมู่บ้านท่ีใช้วัสดุใน
ท้องถ่ิน 
 ชาวไทลื้อโดยท่ัวไปจะมีรูปนร่างสันทัด  มีผิวพรรณค่อนข้างขาว  มีเอกลักษณ์ของกลุ่มชาติพันธุ์
เด่นชัดคือ  ภาษาพูด  จะมีสําเนียงท่ีแตกต่างไปจากชาวเหนือโดยท่ัวไป  มีขบธรรมเนียมเนียมประเพณี
ส่วนใหญ่คล้ายคลึงกับสังคมไทยในภาคเหนือ  บริโภคข้าวเหนียวเป็นอาหารหลัก  นิยมรัยประทาน
พืชผักซึ่งปลูกเอง  หรือหาของป่า เช่น  หน่อไม้  เห็ด  ไข่มดแดง  มาเป็นอาหารประจําวัน  อาหารโดย
ท่ัว ๆ  ไป  จะไม่ค่อยมีส่วนผสมของไขมันมากนัก  ส่วนอาหารประเภทเนื้อและปลา  จะบริโภคเป็น
อาหารเสริมเป็นบางโอกาส  สภาพความเป็นอยู่จะมีความเป็นอยู่ท่ีเรียบง่าย  และประหยัดอาหารแต่ละ
ม้ือมักจะทํากับข้าวเพียงอย่างเดียว  แต่เม่ือถึงคราวเทศกาลสําคัญ ๆ  เช่น  บวชนาค สงกรานต์  ข้ึน
บ้านใหม่  ก็จะทําอาหารไว้สําหรับครอบครัวและรับแขกอย่างเต็มท่ี  นิยมการทําบุญในเทศกาลสําคัญ  
โดยเฉพาะอย่างยิ่งในวัดเถลิงศกสงกรานต์  ซึ่งเรียกว่า  วันพญาวัน  ตานก๋วยสลากและทานข้าวใหม่  
จะมีการไปทําบุญมาเป็นพิเศษ    นอกจากนี้ยังมีความเชื่อเรื่องการนับถือผีและความเชื่ออ่ืน ๆ  อีก
หลายอย่าง   โดยเฉพาะผีหอศาลจะมีผู้นับถือกันมากในตําบลกล้วยแพะเพราะเป็นผีบรรพบุรุษท่ีสืบต่อ
กันมาจากเมืองยอง 
 แม้ว่าในปัจจุบันสังคมของหมู่บ้านไทลื้อจะเปลี่ยนแปลงไปมากตามกาลเวลา  ทําให้การปฏิบัติ
ตามประเพณีและการประกอบพิธีกรรมบางอย่างค่อย ๆ  เสื่อมความนิยมลงไป   แต่ก็ยังมีประเพณีและ
การประกอบพิธีกรรมหลายอย่างปฏิบัติกันอยู่  ในท่ามกลางกระแสแห่งความเปลี่ยนแปลงอย่างรวดเร็ว
ของบ้านเมืองและสังคม 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



ประเพณีเรียกขวัญ    
 
 การเรียกขวัญหรือฮ้องขวัญของหมู่บ้านไทลื้อ  มีลักษณะคล้ายคลึงกับประเพณีเรียกขวัญของ
ชาวเหนือโดยท่ัวไป  วัตถุประสงค์ของการประกอบพิธีเรียกขวัญ  เพ่ือเรียกขวัญคนท่ีเพ่ิมหายจากการ
เจ็บป่วยใหม่ ๆ  ให้มีขวัญและกําลังใจดีข้ึน  เช่นกันว่าคนเจ็บป่วยท่ีเบื่ออาหารเม่ือทําพิธีเรียกขวัญจะ
กลับมารับประทานอาหารได้ตามปกต ิ
 
ลําดับข้ันตอนในการประกอบพิธ ี
 
 เจ้าบ้านหรือญาติของผู้ป่วย  จะจัดเตรียมสิ่งของเพ่ือประกอบพิธี  ได้แก่  หมาก  1  หัว พลู  1  
เรียง  บุหรี่  1  มวน  เม่ียง  1  อม  กล้วย  1  ลูก  ข้าวเหนียว  1  ก้อน  ปลาปิ้ง  1 ตัว  ไข่ต้ม  1 ฟอง 
ไก่ต้ม  1  ตัว  (โดยปกติจะไม่นิยมฆ่าไก่ถ้าไม่จําเป็น  เพราะเชื่อว่าจะทําให้คนป่วยหายช้า)    
นอกจากนั้นยังมีด้ายสายสิญจน์อีกจํานวน  1  เส้น  หรือ  9  เส้นก็ได้  ข้าวสารจํานวน  64  เม็ด  หรือ  
32 คู่  ใส่ถ้วยใบเล็ก ๆ  ไว้ในท่ีประกอบพิธ ี
 เม่ือเตรียมสิ่งของเรียบร้อยแล้ว  หมอขวัญกะเริ่มประกอบพิธีเรียกขวัญ  ถ้อยคําและสํานาน
โวหารเป็นแบบพ้ืนเมืองภาคเหนือ  ใช้เวลาประมาณ  50  นาที  ในขณะท่ีหมอขวัญกําลังทําพิธีใกล้จะ
จบ  จะมีการเสี่ยงทาย  เพ่ือดูว่าขวัญของผู้ป่วยกลับคืนมาแล้วหรือยัง  โดยหยิบข้าวสารจากในถ้วย
ข้ึนมานับ  ถ้าหากหยิบได้จํานวนเป็นคู่แสดงว่าขวัญผู้ป่วยกลับมาแล้ว  แต่ถ้าหยิบได้จํานวนค่ีแสดงว่า
ขวัญยังไม่มา  หมอขวัญก็จะทําพิธีเรียกขวัญต่อไปอีก  แล้วเสี่ยงทายใหม่จนกว่าจะหยิบข้าวสารได้
จํานวนคู่  ก็ถือว่าขวัญกลับมาแล้วเป็นเสร็จพิธี  หลังจากเสร็จพิธีแล้วก็จะนําปลาปิ้งไข่ต้ม  และไก่ต้มมา
ให้ผูป้่วยรับประทาน 
 การเรียกขวัญอีกอย่างหนึ่งท่ีไม่มีพิธีการ  คือ  เวลาลูกหลานตกใจร้องไห้  หรือหกล้มผู้ใหญ่ก็จะ
อุ้มแล้วใช้มือลูบหัวและหลัง  แล้วกล่าวปลอบใจว่า  “ขวัญมา ๆ  ขวัญมาอยู่กับเนื้อกับตัวซึ่งนิยมปฏิบัติ
กันเป็นประจํา” 
 การเรียกขวัญเป็นประเพณีพ้ืนบ้านท่ีมีผลทางด้านจิตใจ  เป้ฯการเสริมสร้างขวัญและกําลังใจแก่
บุคคลท่ีเสียขวัญให้มีสภาพจิตใจท่ีดีข้ึน  อีกอย่างหนึ่งเม่ือคนป่วยท่ีเพ่ิงฟ้ืนจากเริ่มรับประมานอาหารท่ีดี
มีคุณภาพ  ก็จะช่วยให้สุขภาพแข็งแรงจนหายเป็นปกติได้ในท่ีสุด 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



ประเพณีการส่งเคราะห์   
 

 การส่งเคราะห์เป็นประเพณีพ้ืนบ้านของชาวไทลื้อท่ีคล้ายกับของภาคเหนือโดยท่ัวไปการส่ง
เคราะห์เป็นการส่งสิ่งชั่วร้ายต่าง ๆ  ออกไปจากผู้มีเคราะห์หรือผู้ประสบเคราะห์กรรมต่าง ๆ  เพ่ือให้อยู่
สุขสบายจากโรคภัยไข้เจ็บและอันตรายท้ังปวง  รวมท้ังการเสริมแรงใจให้แก่ผู้ประสบเคราะห์กรรมอีก
ด้วย 
 
การประกอบพิธีกรรมส่งเคราะห์จะกระทําเม่ือมีเหตุ  2 ประการ 
 

 ประการแรก  ส่งเคราะห์ตามราศี  ตามราศี  ตามวันเดือนปีเกิด  ตามโชคชะตาท่ีหมอดูหรือผู้รู้
ได้ทํานายทักไว้ว่าปีใดคนเกิดวันไหนจะมีเคราะห์  โดยการกําหนดจากการถือฤกษ์ตามวันสงกรานต์ เช่น  
ปีใดวันสงกรานต์ตรงกับวันอาทิตย์ผู้ ท่ีเกิดวันพุธจะต้องเข้าพิธีส่งเคราะห์  เพ่ือจะได้อยู่สุขสบาย
ปราศจากเคราะห์ภัยอันตรายต่าง ๆ  ตลอดป ี
 ประการท่ีสอง   ทําพิธีส่งเคราะห์เม่ือประสบภัยพิบัติต่าง ๆ    เช่น  ประสบอุบัติเหตุ  เจ็บป่วย  
ก็จะทําการส่งเคราะห์เพ่ือให้พ้นจากภัยพิบัติท้ังปวง 
 
การเตรียมทําพิธีส่งเคราะห์ 
 

 เตรียมทําสะตวง  โดยนํากากกล้วยมาพับเป็นรูปสี่เหลี่ยมจัตุรัส  กว้างยาวราว  1 ศอก  ใช้ไม้ไผ่
เล็ก ๆ  เสียบเป็นแนวขวางปูทับด้วยใบตอง  แบ่งออกเป็นห้องหรือช่องจํานวนจํานวน  9  ห้อง แต่ละ
ห้องจะใส่สิ่งของลงไปให้ครบจํานวนเท่า ๆ  กันอย่างละ  8  ชิ้น  เรียกว่า  เครื่องแปด  ได้แก่  แกงส้ม  
แกงหวาน ป้าว  (มะพร้าว)   ตาล  (น้ําตาล)  กล้วย  อ้อย  หมาก  พลู  บุหรี่   ข้าวจี่  (ข้าวเหนียวปิ้ง)  
ใส่เกลือข้างใน  1  เม็ด  ข้าวตอก  ดอกไม้  ธูปเทียน  ตรงมุมท้ัง  4  ด้านของสะตวงปักด้วยธง 6  สีคือ  
ดํา  แดง  ขาว  เหลือง  เขียว  น้ําเงินหรือคราม  บางครั้งใช้สีขาวแทนท้ังหมด  เพราะมีความเชื่อว่าสี
ขาวจะทําให้ปราศจากเคราะห์อย่างขาวบริสุทธิ์    
 ขันตั้งหรือขันยกครู  สําหรับหมอผู้ประกอบพิธี  ประกอบด้วยพิธีประกอบด้วย   ดอกไม้   4 
ดอก  เทียน  4   
 
ข้ันตอนของการประกอบพิธี   
 

 พิธีจะเริ่มโดยหมอผู้ประกอบพิธีทําพิธียกครู  โดยหันหน้าไปทางทิศตะวันออกแล้วกล่าวคํายก
ครู  เสร็จแล้วก็ประกอบพิธีสงเคราะห์  โดยให้ผู้เข้าพิธีนั่งลงแล้ววางสะตวงไว้ตรงข้างหน้า  ส่วนขัน
น้ํามนต์วางไว้ท่ีหน้าหมอผู้ประกอบพิธี  ซึ่งนั่งอยู่ด้านหลังผู้เข้าพิธี  เม่ือพร้อมแล้วก็จะเริ่มกล่าว
สรรเสริญพระพุทธคุณ  พระธรรมคุณ – พระสังฆคุณ  และพรพรหม  จากนั้นก็ร่ายคาถาสําหรับปัด
เคราะห์  ให้ออกจากร่างกายของผู้เข้าพิธี  จบแล้วหมอพิธีก็จะเก็บเอาเครื่องยกครูใส่ย่ามส่วนตัว  ส่วน
สะตวงนําไปท้ิงไว้นอกบ้านเป็นเสร็จพิธ ี
 การส่งเคราะห์เป็นฮีตของชาวไทลื้อท่ีปฏิบัติสืบต่อกันมา  เพ่ือเป็นสิ่งยึดเหนี่ยวจิตใจเป็นการ
บํารุงขวัญ  และให้กําลังใจแก่ผู้ท่ีประสบเคราะห์กรรมให้หายจากความวิตกกังวล   ทําให้มีความเชื่อม่ัน
ในตนเองมากข้ึน  ในการประกอบอาชีพการงาน  และพร้อมท่ีจะสู้กับอุปสรรคและภัยอันตรายในภาย
หน้า 



 
ประเพณีการสืบชะตา    
 

 การสืบชะตาเป็นจารีตประเพณีของหมู่บ้านไทลื้อและชาวเหนือ      มีวัตถุประสงค์เพ่ือให้เป็น
สิริมงคล  และขับใสสิ่งชั่วร้ายท่ีเป็นเสนียดจัญไรให้ออกไปจากบุคคลหรือสถานท่ี  พิธีสืบชะตาเป็น
ประเพณีท่ีได้รับอิทธิพลจากธรรมเนียมของพราหมณ์  ซึ่งได้นํามาผสมผสานกับพิธีกรรมของพุทธศาสนา
ได้อย่างกลมกลืน  สืบชะตาในหมู่บ้านไทลื้อมี  2 ประเภทคือ  สืบชะตาคน  และสืบชะตาหมู่บ้าน 
 
พิธีสืบชะตาคน 
 

 จะจัดทําในโอกาสต่าง ๆ  กัน  เช่น  ข้ึนปีใหม่  ภายหลังจากการเจ็บป่วย  หรือทําในโอกาสท่ี
หมอดูทํานายทักว่าดวงชะตาไม่ดี  บางครั้งก็ทําเพ่ือสะเดาะเคราะห์  ภายหลังจากประสบเคราะห์กรรม  
เม่ือสืบชะตาแล้วเชื่อว่าจะช่วยเสริมสร้างดวงชะตาให้ดีข้ึน  อีกท้ังเป็นการบํารุงขวัญและกําลังใจของผู้ท่ี
ประสบจากเคราะห์กรรมหรือผู้เจ็บป่วย  ให้กลับคืนสู่สภาพปกต ิ
 
 สถานท่ีประกอบพิธีใช้บริเวณบ้านของผู้เข้าพิธีสืบชะตา  โดยใช้ห้องโถง  ห้องรับแขกลานบ้าน  
หรือบริเวณบนบันได บ้าน  สําหรับสิ่งของเครื่องใช้ในพิธีมีไม้ง่ามขนาดเล็กนํามามัดรวมกันมีจํานวน
มากกว่าอายุผู้เข้าพิธีสืบชะตา  1  อัน  ไม้คํ้าศรีขนาดความยาวเท่ากับความสูงของผู้เข้าพิธี  จํานวน  3  
ท่อน  นอกนี้มีกระบอกข้าว  กระบอกทราย  กระบอกน้ํา  สะพานลวดเงิน  สะพานลวดทอง  เบี้ยแถว  
(ใช้เปลือกหอยแทน)   หมากแถว  มะพร้าวอ่อน  กล้วย  อ้อย  หมอน  เสื่อ  ดอกไม้  ธูเทียนและที
เทียนชัยเล่มยาว  1 เล่ม  การจัดสถานท่ีใช้ไม้ตั้งเป็นการกระโจมสามเหลี่ยม  ตรงกลางเป็นท่ีว่างสําหรับ
วางสะตวงและสิ่งของเครื่องใช้ในพิธี  จัดท่ีว่างใกล้ ๆ  กระโจมให้เป็นท่ีนั่งสําหรับผู้เข้าไปรับการสืบ
ชะตา  แล้ววนด้ายสายสิญจน์  3  รอบ  โยงกับเสากระโจมท้ังสามขา  แล้วนําไปพ้นรอบพระพุทธธูป  
และพระท่ีสวดทําพิธ ี
 โดยปกติการสืบชะตาคนในภาคเหนือโดยท่ัวไปใชพ้ระสงฆ์ประกอบพิธี  9  ธูป  แต่ท่ีหมู่บ้านไท
ลื้อใช้พระเพียง  1 รูป  สําหรับท่องคาถาและบทสวดจบแล้วใช้ด้ายสายสิญจน์ผูกข้อผู้ป่วยเป็นเสร็จพิธ ี
 ส่วนการสืบชะตาคนพร้อมกับข้ึนบ้านใหม่  ใช้พระ  5  รูปข้ึนไป  เพ่ือสวดพระปริตร  สวดขยัน
โต  ให้ศีลให้พร  ฟังเทศน์สังคหะ  และเทศน์สืบชะตา  แทนท่ีเข้าไปนั่งในสายสิญจน์คือผู้นําครอบครัว
หรือผู้ท่ีอาวุโสสูงสุดในครอบครัว  เพ่ือเป็นศิริมงคลแก่บ้านและครอบครัว 
 
พิธีสืบชะตาบ้าน     
 

 การสืบชะตาบ้านมีจุดมุ่งหมายเพ่ือสร้างความเป็นสิริมงคลให้แก่หมู่บ้าน  โดยจะประประกอบ
พิธีกรรมท่ีหอเสื้อบ้านหรือศาลากลางบ้านอันเป็นศูนย์รวมในการประกอบพิธีของหมู่บ้าน 
 ก่อนถึงวันประกอบพิธี  ชาวบ้านจะช่วยกันประดับตกแต่งหอเสื้อผ้าบ้าน  หรือศาลากลางบ้าน
ให้สวยงาม  ทําความสะอาดบริเวณรอบ ๆ  แล้วขัดราชวัตร  ปักฉัตรและธงทิว  ใช้ต้นกล้วย  ต้นอ้อย  
ประดับโดยรอบ  วงด้ายสายสิญจน์รอบบริเวณพิธี  ทําแท่นบูชาท้าวท้ังสี่และเทพารักษ์ในบริเวณนั้นมี
สิ่งของท่ีนํามาประกอบในพิธี  ได้แก่  ข้าว พริกแห้ง  เกลือ  ขนม  ข้าวต้ม  ดอกไม้  ธูปเทียน  หมาก  
พลู  บุหรี่  เม่ียง  ซึ่งได้มาจากการบริจาคของชาวบ้าน 



 ในวันประกอบพิธีจะมีการทําบุญตักบาตรในตอนเช้า  ในบริเวณพิธี  หลังจากนั้นพระสงฆ์สวด
ชัยมงคลคาถา  และสวดพระปริตร  เทศนาธรรมใบลานเจ็ดคัมภีร์  และเทศนาธรรมสืบชะตา  เพ่ือขับไล่
สิ่งชั่วร้ายและเสนียดจัญไร  หรือสิ่งอัปมงคลท้ังหลายให้ออกจากหมู่บ้าน  เม่ือจบพิธีแล้ว  ก็จะปะพรม
น้ํามนต์แก่ผู้มาร่วมพิธีทุกคน 
 กําหนดวันประกอบพิธีสืบชะตาของหมู่บ้านไทลื้อจะทําหลังสงกรานต์ของทุกปี  ประเพณีสืบ
ชะตาบ้าน  เป็นการรวมน้ําใจของชาวบ้านให้มีความสามัคคี  โดยการมีกิจกรรมทําบุญร่วมกันเป้ฯการ
สร้างขวัญและกําลังใจให้แก่คนในหมู่บ้าน  และสืบทอดมรดกเก่ียวกับประเพณีให้แก่ลูกหลาน  แต่เป็นท่ี
น่าสังเกตว่า  การประกอบพิธีในระยะหลัง ๆ  ผู้เข้าร่วมกิจกรรมมักจะเป็นผู้สูงอายุ  ส่วนคนนุ่นหลัง
มักจะไม่ให้วามสนใจมากนัก      
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



ประเพณีปู่จาเตียน 
 

 ปู่จาเตียนหรือบูชาเทียน   เป็นประเพณีการสะเดาะเคราะห์อีกแบบหนึ่ง  เพ่ือบูชาหลีกเคราะห์
ภัยต่าง ๆ  ท่ีมีมาถึงตนเองและครอบครัว  รวมท้ังญาติพ่ีน้อง  นิยมประกอบพิธีในวันเช้าพรรษา  ออก
พรรษา  และเทศกาลสงกรานต์  แต่ในวันอ่ืน ๆ  ก็สามารถทําได้ตลอดท้ังปี  บางคนทําพิธีเพ่ือความมี
โชคลาภ  บางคนก็ทําเพ่ือแผ่เมตตาตามหานิยม 
 เทียนท่ีบูชาใช้เทียน  หรือเทียนข้ีผึ้งธรรมดา  ผู้ประกอบพิธีได้แก่  พระสงฆ์สามเณร  ปู่อาจารย์  
หรือผู้ท่ีเคยบวชเรียนมาแล้ว  เขียนคาถาเป็นอักขระพ้ืนเมืองล้านนาลงบนเทียนไข  วิธีเขียนทําได้  3  
แบบ  คือ  บูชาเพ่ือหลีกเคราะห์  บูชาเพ่ือรับโชค  และบูชาสืบชะตา 
 ประเพณีบูชาเทียนในปัจจุบันยังปฏิบัติกันอยู่ในหมู่บ้านไทลื้อ  เพ่ือเป็นการเสริมสร้างกําลังใจ
ให้แก่ตนเอง  และครอบครัว  การประกอบพิธีบูชาเทียนสามารถทําแทนกันได้  เช่น  กรณีท่ีสมาชิกใน
ครอบครัวอยู่ห่างไกลพ่อแม่หรือญาติผู้ใหญ่  อาจประกอบพิธีก็ได้  เป็นการส่งจิตถึงกันเพ่ือสร้างความ
อบอุ่นให้กับครอบครัว 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



ประเพณีการปู่จาข้าวหลีกเคราะห ์
 

 การปูจาข้าวหลีกเคราะห์  หรือบูชาข้าวหลีกเคราะห์  เป็นการประกอบพิธีศาสนาเพ่ือยึดเอา
พระรัตนตรัยเป็นสรณะ  มีวัตถุประสงค์เพ่ือสะเดาะเคราะห์ไว้ล่วงหน้าให้แก่ตนเอง  และสมาชิกใน
ครอบครัว  นิยมปะกอบพิธีกันในเทศกาลสงกรานต์  เข้าพรรษา  ออกพรรษา  โดยยึดถือเป็นปะเพณีท่ี
ปฏิบัติติดต่อกันมานานแล้ว  เป็นการเสริมสร้างความเป็นศิริมงคลแก่ครอบครัว  โดยเชื่อว่าจะปราศจาก
เคราะห์  และภัยอันตรายท้ังปวง 
 สิ่งของท่ีใช้ประกอบพิธีมีกระทงซึ่งเรียกว่าควั๊กบรรจุใบขนุน  ใบดอกบัว  ใบคํา  กล้วย  อ้อย  
มะพร้าว  น้ําตาล  เทียนไข  หมาก  พลู  บุหรี่  เม่ียง  ช่อ  (ธงสามเหลี่ยมเล็ก ๆ  ทําด้วยกระดาษ) ข้าว
เหนียวนึ่งปั้นเป็นก้อนให้ครบจํานวนของสมาชิกในครอบครัว  ผ้าตีด  (ใช้ด้าย  5 เส้นรวมกันไว้สําหรับ
จุดไฟขณะทําพิธี  สีลายยาว  (ใช้ด้าย  5 เส้น  แต่ยาวกว่าผ้าตีด)  และเสื้อผ้าของสมาชิกในครอบครัว
ทุกคน 
 การจัดเตรียมสิ่งของ  จะดําเนินการล่วงหน้า  1  วัน  เรียกว่า  วันดา  จะจัดเตรียมทําควั๊ก
สําหรับใส่สิ่งของและจัดหาสิ่งของท่ีจะใช้ประกอบในพิธีให้พร้อม  และทําควั๊กอีกอันหนึ่งใส่ข้าว  1  ก้อน  
กล้วย  1  ใบ  เรียกว่าใส่ข้าวปั้นกล้วยหน่วย  สําหรับบูชาพระแม่ธรณี  โดยนําไปวางไว้ท่ีประตูรั้วหน้า
บ้าน  ส่วนเสื้อผ้าของสมาชิกในครอบครัวบรรจุใส่กระบุงเตรียมไว ้
 
ข้ันตอนการประกอบพิธีท่ีวัด   
 

 การประกอบพิธีกระทําในตอนเช้า  เม่ือชาวบ้านมาพร้อมกันท่ีศาลาวัด  พระสงฆ์จะสวดมนต์
รับศีลแล้วก็จะเริ่มกล่าวคําบูชาข้าวหลีกเคราะห์  ในขณะเดียวกันชาวบ้านก็จะทําพิธีจุดไฟเผาตีดคือด้าย
สีขาวท่ีเตรียมมาและจุดเทียน  มีชาวบ้านบางส่วนนําผ้าตีดและเทียนไขจุดข้างวิหาร  และเสื้อผ้า  กลับ
ด้านล่างเป็นด้านบน  แล้วสลัดเป็นการไล่เคราะห์ใส่ในควั๊กเครื่องเซ่นบชูา  จากนั้นก็จะนําควั๊กไปถวาย
พระพุทธรูปในวิหารแล้วนํากลับลงมาท่ีศาลา  เม่ือเสร็จพิธีแล้วก็จะนําควั๊กข้าวหลีกเคราะห์ไปท้ิงไว้ข้าง
นอกวัด 

 พิธีปู่จาข้าวหลีกเคราะห์ในปัจจุบันยังคงพบเห็นอยู่ในวัดไทลื้อทุกแห่งท่ีตําบลกล้วยแพะและน้ํา
โจ้เป็นท่ีน่าสังเกตว่าผู้ประกอบพิธเีกือบท้ังหมดเป็นผู้หญิงท่ีเป็นแม่บ้าน  หรือผู้หญิงท่ีสูงอายุซ่ึงแสดงให้
เห็นถึงความรักและความห่วงใยของแม่บ้านท่ีมีต่อสมาชิกในครอบครัวทุกคน 

 

 

 

 

 



ประเพณีป๊กเฮิน    

 ป๊กเฮิน  คือประเพณีปลูกบ้านของชาวไทลื้อ   เป็นประเพณีท่ีแสดงให้เห็นถึงความร่วมมือร่วม
ใจทําให้เกิดความสมานสามัคคี  ช่วยเหลือเก้ือกูลกันมรบรรดาเพ่ือนบ้านและญาติมิตร  ซึ่งต่างก็มีความ
สํานึกว่าเป็นหน้าท่ีท่ีจะต้องช่วยเหลือกัน  ในเช้าวันประกอบพิธีป๊กเฮิน  เพ่ือนบ้านและญาติมิตรซึ่งส่วน
ใหญ่เป็นผู้ชาย  จะหยุดงานภารกิจประจําวันของตนไปช่วยทําพิธียกเสาขวัญหรือเสามงคลและเสาอ่ืน ๆ 
รวมท้ังติดโครงสร้างหลักท่ีสําคัญของบ้านจนเสร็จเรียบร้อย  หลังจากนั้นเจ้าบ้านก็จะดําเนินการก่อสร้าง
ต่อไป 
 ก่อนท่ีจะทําการปลูกบ้าน  อันดับแรกเจ้าของบ้านก็จะไปดูฤกษ์ยามจากอาจารย์ประจําหมู่บ้าน  
เพ่ือความเป็นศิริมงคล  เช่น 
 เดือนออก   (ข้างต้น)  1  คํ่า   ชนะข้าศึกศัตรู 
         ออก  2  คํ่า   จะได้ทุกข์โศกไหม้ 

        ออก  3  คํ่า   ได้ลาภ 
        ออก  4 คํ่า   บ่ด ี
        ออก  5 คํ่า   ไฟจักไหม้ 
        ออก  6 คํ่า   เจ้าเฮือนจักตาย 
        ออก  7 คํ่า   บ่ด ี
        ออก  8 คํ่า   ทุกข์โศกไหม้ 
        ออก  9 คํ่า   ด ี
        ออก  10 คํ่า   อยู่ดีกินดี 
        ออก  11 คํ่า   ดีนัก 
        ออก  12 คํ่า   ดีนัก 
 
การป๊กเฮินหรือปลูกบ้านของชาวไทลื้อ  นิยมทําในเดือนคู่คือเดือน  4  เดือน  6  และเดือน  8   

เหนือ ยกเว้น  10  เหนือ  19  เพราะเป็นเดือนเข้าพรรษาชาวบ้านไม่นิยมประกอบพิธีมงคลส่วนเดือนค่ี
นั้นถือว่าไม่ดี 
 การจุดหลุมและนํามูลดินไปวาง  ก็จะต้องพิจารณาอย่างรอบคอบให้ถูกต้องตามหลัก
โหราศาสตร์  เช่น  เดือน  4  เอาปลายเสาวางไว้ทิศใต้  เอามูลดินวางไว้ทิศตะวันออก   เดือน  6   และ
เดือน  8  ให้วางเสาไว้ทางทิศเหนือ  เอามูลดินไว้ทางทิศใต้  เป็นต้น   ก่อนขุดหลุมอาจารย์ผู้ประกอบ
พิธีจะทําพิธีข้ึนท้าวท้ังสี่   เม่ือเสร็จพิธีแล้วก็จะทําการขุดหลุมและทําพิธยีกเสาขวัญ  ซึ่งเสาหลักของ
บ้าน  สิ่งของในพิธีมีกล้วย  1 เครือ  มะพร้าว  1  ทะลาย  ต้นกุ๊ก  หน่อกล้วย  หน่ออ้อย   หมาก    พลู  
บุหรี ่ ด้าย  ซึ่งทําด้วยฝ้ายิบจํานวน  108  เส้น  ผู้ติดไว้กับเสาขวัญ  การปลูกบ้านของไทลื้อเสาขวัญ
จะต้องอยู่ทางด้านตะวันออกเสมอ  และเป็นต้นท่ี  2  ส่วนเสานางจะอยู่ทางทิศตะวันตก  เพ่ือให้คู่กับ
เสาขวัญ 
 เม่ือเสร็จการป๊กเฮินแล้ว   เจ้าของบ้าน ก็จะเลี้ยงอาหารเป็นการตอบแทนน้ําใจไมตรี  โดยไม่
ต้องจ่ายเงินหรือให้สิ่งของตอบแทนแต่อย่างใด  ประเพณีป๊กเฮินยังคงมีปฏิบัติกันอยู่ในหมู่บ้านไทลื้อ 
 
 



ประเพณีข้ึนเฮินใหม่       
 

 ข้ึนเฮินใหม่  คือ ประเพณีข้ึนบ้านใหม่ของหมู่บ้านไทลื้อ  เป็นประเพณีท่ีปฏิบัติสืบทอดกันมา
จากบรรพบุรุษ  เพ่ือเป็นศิริมงคลแก่ผู้อยู่อาศัย  นอกจากนี้ยังเป็นการสร้างความสามัคคีในหมู่ญาติมิตร
และผู้ท่ีเคารพนับถือ 
 
ลําดับข้ันตอนในการประกอบพิธ ี
 

 การประกอบพิธีแบ่งออกเป็น  2  วัน  คือวันดากับวันทําบุญ 
 วันดา  เป็นวันจัดเตรียมสิ่งของ  จะจัดวันทําบุญ  1 วัน  เป็นวันท่ีญาติมิตรและผู้ใกล้ชิดมา
ช่วยกันจัดเตรียมสิ่งของ  จัดสถานท่ีไว้ประกอบพิธีและรับแขก  บางบ้านท่ีเจ้าภาพทีฐานะดีก็อาจให้มี
คณะช่างซอมาซอ  เพ่ือให้เกิดความสนุกสนานรื่นเริงตั้งแต่เย็นวันดาจนถึงเช้าวันทําบุญหน้าท่ีของผู้ช่วย
เตรียมงานฝ่ายหญิงก็จะเตรียมหาอุปกรณ์การประกอบอาหาร  ซึ่งยืมมาจากวัดหรือเพ่ือนบ้านในหมู่บ้าน  
ส่วนฝายชายเป็นฝ่ายจัดเตรียมอาหาร  เช่น  ล้มวัว  ควาย  หมู  ไก่  มากน้อยข้ึนอยู่กับจํานวนผู้มาร่วม
ในพิธี  สําหรับผู้เฒ่าผู้แก่ก็จัดเตรียมเครื่องไทยทาน  และสิ่งของท่ีใช้ในพิธีสืบชะตา 
 วันทําบุญ  ตอนเช้ามีการทําบุฯญตักบาตร  ถวายภัตตาหารเช้า  เลี้ยงอาหารแขกผู้มาร่วมงาน  
หลังจากนั้นฟังเทศน์  และทําพิธีสืบชะตาแก่เจ้าของบ้านเสร็จแล้วพระให้พรเป็นเสร็จพิธ ี
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



ประเพณีการเกิด     
 

 ประเพณีนี้การเกิดแบบดั้งเดิมของชาวไทลื้อนั้น  เม่ือเด็กคลอดออกมา  เม่ือตัดสายสะดือ
อาบน้ําให้เด็กแล้ว  หมอตําแยผู้ทําคลอดจะส่งให้  “แม่ฮับ”  หรือแม่รับ ซึ่งส่วนใหญ่จะเป็นยายของเด็ก  
หรืออาจเป็นผู้ทําคลอด  เอาผ้าขาวพันรอบตัวเด็กแล้วใส่กระด้งนําไปวางไว้ท่ีหัวบันได  กระทืบเท้า  
แล้วพูดว่า  “ผีป่อเกิดแม่ก๋าย  กันว่าเป๋นลูกสูก็มาเอาไปเหวันนี้  กันเป๋นลูกกุนก่าบ่ฮ้ือเอาไป”  (ถ้าเป็น
ลูกผีก็ให้เอาไปเสียในวันนี้  ถ้าเป็นลูกคนก็อย่าได้เอาไป)  ทําเช่นนี้  3  ครั้ง  แล้วจึงนําเด็กมานอนไว้ข้าง
แม่ 
 เม่ือคลอดลูกแล้วชาวไทลื้อสมัยก่อนต้อง  “อยู่เดิน”  คืออยู่ไฟจนครบเดือน  ในระหว่างท่ีอยู่ไฟ
มีข้อห้ามหลายประการ  กล่าวคือ  7 วันแรกหลังคลอดกินได้แต่ข้าวจี่  หรือ   “ข้าวแองไฟ”  เป็นข้าว
เหนียวปิ้งจนเกรียมรับประมานกับเกลือค่ัวและน้ําพริกดํา  ส่วนน้ําดื่ม  น้ําต้มใส่หัวไพลท่ีเรียกว่า  “ปู
เลย”  นิยมให้ดื่มน้ํามาก ๆ  เพราะเชื่อว่าจะทําให้มีน้ํานมให้ลูกมาก  เม่ือครบ  7 วัน  ก็เริ่มรับประทาน
ผักท่ีมีสีขาวเท่านั้น   เช่น  ผักกาดขาว  เป็นต้น 
 ภายหลังคลอดจะต้อง  “อยู่เดิน”   หรืออยู่ไฟ  ฟืนท่ีนํามาใช้ขณะอยู่ไฟจะใช้แต่  “ไม้แงะ”  
(ไม้เต็ง)  เท่านั้น  เพราะเผาไฟแล้วไม่มีกลิ่นและควันมาก  ซึ่งสามีจะต้องเตรียมหาไว้ตั้งแต่ภริยาท้องแก่
ใกล้คลอด  ในขณะอยู่ไฟจะใส่เสื้อผ้าหนา ๆ  มีผ้ารัดเอวและผูกผมเพ่ือให้เหงื่อออก  หญิงอยู่ไฟจะต้อง  
“เข้าฟืนกรรม”  คือฟืนกรรม  คือคีบถ่านไฟใส่   “เบื้อง”  ซึ่งเป็นอ่างดินเผา  ใช้เก้าอ้ีหวายหรือไม่ไผ่
สานเป้นทรงกลมมีช่องตรงกลางเพ่ือให้หญิงอยู่ไฟนั่งครอบ  เป็นการนั่งย่างไฟเชื่อว่าจะทําให้มดลูกเข้าอู่
เร็วข้ึน 
 
 ในขณะอยู่ไฟ  ห้ามอาบน้ําร่วมกับผู้อ่ืน  ต้องนําฟางมาก้ันเป้ฯห้องน้ําแยกจากผู้อ่ืนท่ีบริเวณ
ลานบ้าน  เม่ือครบ  15  วันจึงจะอาบน้ําได้  ใช้น้ําต้มใส่ใบกล้วย  ใบเปล้า  และใบหนาด  หลังจากนั้น
จะอาบทุก ๆ  7  วันครบเดือน ระยะเวลาของการอยู่ไฟข้ึนอยู่กับลูกเกิดใหม่  ถ้าเป็นลูกสาวจะอยู่เกิน
เดือนไป  1  วัน  คือ  31  วัน  เพราะเชื่อว่าเป็นการเผื่อก่ี  เผื่อด้าย  เด็กโตข้ึนจะได้เป้นคนขยันขันแข็ง  
รักงานบ้านงานเรือน  แต่ถ้าเป็นลูกชายจะหยุด  1  วัน  คือวันอยู่  29  วัน  เพ่ือ  “หยุด”   คมดาบ  
เม่ือโตข้ึนจําเป็นต้องออกสู่รบ  อันตรายจากศาตราวุธต่าง ๆ  จะได้ไม่มาแผ้วพาน 
 เม่ือครบกําหนด  “ออกเดิน”  (ออกเดิน)  จะมีพิธีออกเดือนโดยให้อาจารย์ผู้ประกอบพิธีมาทํา
พิธี  “ส่งผีข้ีฮ้ายตายอยาก”   โดยนําข้าวเหนียวจิ้มอาหารต่าง ๆ  ใส่ในเบื้องนําไปวางไว้ท่ีนอกบ้านแล้ว
พูดว่า  “เอ้าผีข้ีฮ้ายต๋ายอยากเอาไปก๋ินเห  กํานี้ไปนั่งถ้าก๋ิน  นอนถ้าก๋ิน”   (ให้ผีร้ายเอาไปกินเสียให้
นั่งกินนอนกิน)   การทําพิธีนี้เชื่อว่าจะทําให้หญิงแม่ลูกอ่อนไม่มีนิสัย  “ข้ีก๊ะ”   (ตะกละ)  คือเห็นอะไรก็
ทําให้มีอาการอยากกินําไปท้ังหมด 
 
 
 
 
 
 



 สําหรับเด็กแรกเกิดในสมัยก่อนใช้ผิวไม้ไผ่ตัดสายสะดือ  เม่ือรกออกพ่อของเด็กจะนําไปฝังไว้
กลางทุ่งนาหรือใต้บันได  การหิ้วรกไปฝังเชื่อว่าถ้าหิ้วด้วยมือข้างไหนเด็กจะถนัดข้างนั้น  เช่น  หิ้วด้วย
มือซ้ายเด็กจะเป็นคนถนัดซ้าย  ถ้าหิ้วท้ิง  2  มือ  เด็กจะถนัดท้ัง  2  ข้าง 
 
 การตั้งชื่อเด็ก  จะไปหาผู้รู้ในหมู่บ้านเป็นผู้ตั้งให้โดยยึดหลักโหรา  ดูวันเดือนปีเกิด  เช่น   
 เกิดวันอาทิตย ์   ชื่อ        พู            เฮิน        อุ่นใจ 

เกิดวันจันทร ์  ชื่อ        ก๋อง        แก้ว         ขัน        ปา          คํา 
เกิดวันอังคาร  ชื่อ        อุม         ไจ            จ๋อม      จุ๋มป๋า      จันติ๊บ 
เกิดวันพุธ  ชื่อ        ดงดี        ดงแก้ว       
เกิดวันพฤหัสบด ี  ชื่อ        บุญตัน    เป็ง          ป้อ         หมู        ฝั้น       
เกิดวันศุกร ์  ชื่อ        สุก         ขิง       
เกิดวันเสาร ์  ชื่อ        ตัน         ติ๊บ          ไจ          เฮิน       
 
ในประเพณีการเกิดของชาวไทลื้อในสมัยก่อน  ผู้เป็นแม่จะต้องปฏิบัติตามจารีตอย่างเคร่งครัด  

เชื่อกันว่าถ้าไม่ปฏิบัติตามจะทําให้เจ็บป่วยไม่สบาย  เรียกว่า  “ผิดเดิน”  ซึ่งอาจทําให้ถึงตายได้  แต่ใน
ปัจจบุันส่วนใหญ่ไปคลอดท่ีโรงพยาบาล  การปฏิบัติตัวจึงไม่พิถีพิถันเหมือนแต่ก่อน  ทําให้ประเพณีการ
เกิดแต่ดั้งเดิมเสื่อมความนิยมลงไป 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 ประเพณีอยู่ข่วง 
 
 

อยู่ข่วงเป็นประเพณีแอ่วสาวเพ่ือแสวงหาเนื้อคู่ของหนุ่มไทลื้อ  ในสมัยก่อนชายหนุ่มไทลื้อทุก
คนท่ีจะแต่งงานต้องผ่านการอยู่ข่วงปั่นด้ายกับหญิงคนรักมาก่อน  ซึ่งจะไม่มีการคลุมถุงชนหนุ่มสาวมี
โอกาสและมีความเป็นอิสระเสรีในการเลือกคู่ครอง  แต่ท้ังนี้ต้องอยู่ในกรอบของประเพณีท่ีดีงาม  หาก
ฝ่าฝืนจะถือเป็นการผิดผี  หรือผิดฮีตอย่างร้ายแรง 

ข่วง  หมายถึง  ลานบ้าน  มีร้านนั่งสําหรับพักผ่อนหรือทํางานในเวลากลางคืน  โดยยกพ้ืนสูง
ประมาณครึ่งเมตร  มีความกว้างยาวพอสําหรับบรรจุคนนั่งได้  4-5  คน  มีสิ่งประกอบสําคัญ  คือเตาไฟ  
หรือตะเกียง  น้ําต้น  (ตนโท)   ขันน้ํา   และอุปกรณ์สําหรับใช้ปั่นฝ้าย  พอตกตอนเย็นสาว ๆแถบบ้าน
ใกล้เรือนเคียงท่ีนัดกันอยู่ข่วง  ก็จะเตรียมหาฟืนมาไว้  เพ่ือใช้ก่อกองไฟไม่ให้เกิดความอบอุ่นและแสง
สว่างในหน้าหนาว  ส่วนหน้าร้อนจะใช้ตะเกียงแทน 
 พอถึงยามดึกบรรดาหนุ่มไทลื้อก็จะไปแอ่วสาวอยู่ข่วง  ก่อนถึงบ้านก็จะเริ่มจ๊อกเก๊ียวสาวมาแต่
ไกล  เช่น  “ถ้าบ้านบ่ไกล  ป่าไม้บ่ก้ัน  จะเตียวมาหาวันละร้อยปิ๊ก”  (ถ้าไม่ไกล  ป่าไม้ไม่ก้ัน  จะเทียว
มาหาวันละร้อยครั้ง)  เม่ือฝ่ายสาวได้ยินก็เตรียมตัวไว้คอยรับ  โดยการทํางานปั่นฝ้ายไปพลาง ๆ  
สําหรับการเก้ียวพาราสีระหว่างหนุ่มสาวสมัยก่อนต่างจะพูดคุยกันด้วยคําคม  และสํานวนโวหาร  เป็น  
“ค่าว”  ท่ีมีความไพเราะและและมีความหมาย   ครั้นเม่ือเวลาดึกมากแล้วหนุ่มก็จะขอลาสาวกลับบ้าน  
ในระหว่างท่ีเดินทางกลับ  ในระหว่างท่ีเดินทางกลับจะจ๊อยเป็นการอําลาอีกครั้งหนึ่ง 
 อยู่ข่วงเป็นจารีตประเพณีท่ีดีงามของสังคมไทลื้อ  ท่ีเปิดโอกาสให้หนุ่มสาวได้มีมีโอกาสให้หนุ่ม
สาวได้มีโอกาสพบปะกันหลังจากการทํางานประกอบภารกิจประจําแล้ว  ถ้าชายหญิงใดไม่เคยอยู่ข่วง
เลยถือว่าเป็นสิ่งผิดปกติ   อย่างไรก็ตามเสรีภาพในการเลือกคู่ครองดังกล่าว   จะต้องอยู่ในสายตาของ
พ่อแม่ฝ่ายหญิงท่ีคอยดูแลไม่ให้เกินเลยจนอกนอกกรอบประเพณีไป  แต่ในสังคมปัจจุบันประเพณีการ
อยู่ข่วงท่ีมีเหลืออยู่น้อย  เพราะความเจริญของบ้านเมืองและอิทธิพลจากภายนอกเข้ามาแทน  ทําให้เกิด
ปัญหาความสับสนแก่พ่อแม่ผู้ปกครองท่ีเป็นคนรุ่นเก่า  ท่ามกลางความเปลี่ยนแปลงของสังคมยุคใหม่ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



ประเพณีแต่งงาน      
 

 ประเพณีแต่งงานของชาวไทลื้อท่ีตําบลกล้วยแพะ   มีความแตกต่างไปจากประเพณีแต่งงาน
ของภาคเหนือ  เป็นประเพณีท่ีปฏิบัติสืบทอดกันมาทอดกันมาเป็นเวลานาน  ซึ่งในปัจจุบันก็ยังคงมี
ปฏิบัติกันอยู่บ้าง  กล่าวคือภายหลังจากอยู่ข่วงปั่นฝ้ายแล้วหนุ่มสาวคู่ใดท่ีมีความชอบพอกันจนเกิดเป็น
ความรัก  ก็จะมีฐานะเป็นคู่รักกัน  เรียกว่า  “ตั๋วป้อตั๋วแม่ก๋ัน”   (ตัวพ่อตัวแม่)  จากนั้นฝ่ายหนุ่มก็จะ
กลายเป็นแขกประจําท่ีจะแอ่วบนบ้าน  แต่จะไม่ไปทุกวันเพราะถือว่าเป็นการเสียมารยาท  อาจเว้น  2 -
3 วัน ไปครั้งหนึง่  ส่วนฝ่ายหญิงจะปั่นฝ้าคอย เม่ือถึงวันนัดหมาย  เม่ือท้ังคู่ตกลงท่ีจะใช้ชีวิตร่วมกันฉัน
สามีภรรยา  ฝ่ายชายก็จะดับตะเกียง  เป็นสัญญาณว่าได้ถูกเนื้อต้องตัวกันแล้ว  และลงจากบ้านไป  แต่
ในปัจจุบันใช้วิธีปิดไฟฟ้าแทน ถือว่าเป็นการผิดผีซ่ึงฝ่ายชายจะต้องเสียผ ี
 พอถึงตอนเย็นของวันรุ่งข้ึน  ฝ่ายหญิงจะส่งตัวแทนไปบอกผีท่ีบ้านฝ่ายชาย  เรียกว่า  “ใจ้กํา”  
(ใช้คํา)  โดยตัวแทนจะกล่าวกับพ่อแม่และญาติของฝ่ายชาย “เอองัวควายสูฮ้ายฮ้ัวไปเข้าสวนเปิ้นฮ้ือไป
แป๋งฮ้ัวเหียเน้อ”  (วัวควายของท่านพังรั้วบ้านเขา  ขอให้ไปทํารั้วให้เรียบร้อยด้วย)  ถ้าฝ่ายชายเต็มใจก็
จะส่งธูป  12  คู่  ไปไหว้ผี  แต่ถ้าไม่ตกลงก็จะส่งผู้แทนไปเจรจาเพ่ือขอใช้เงินค่าทําขวัญ  ซึ่งอาจมีการ
พูดจากระทบกระท่ังกันอย่างรุนแรงถึงกับตัดญาติขาดมิตรกัน  24   แต่ถ้าฝ่ายชายไปไหว้ผีแสดงว่ามี
ความพอใจก็จะรอให้ฝ่ายหญิงมาขอให้ไปอยู่บ้านต่อไป 
 นับตั้งแต่มีการถูกเนื้อต้องตัวหญิง  โดยการดับไฟเป็นสัญญาณแล้ว ตามจารีตประเพณีของ
สังคมไทลื้อถือว่าท้ังคู่เป็นสามีภรรยากันโดยชอบ  แต่จะยังไม่ไปอยู่กินด้วยกันฉันสามีภรรยาแยกกันอยู่
ตามปกติจนกว่าฝ่ายหญิงจะมาขอให้ไปอยู่  ในระหว่างนั้นชายต้องทํางานหนักเพ่ือเก็บออมเงินทองและ
ทรัพย์สินไว้  ส่วนหญิงก็เตรียมตัวเป็นแม่บ้าน  พอถึงเทศกาลสงกรานต์  ในวันพญาวัน  (วันเถลิงศก)  
หญิงก็จะไปดําหัวพ่อแม่ฝ่ายชาย  พร้อมกับส่งของเรียกว่า  ส่งครัว  ซึ่งมีอาหารประเภทอาหารแห้ง เช่น  
ปลาเกลือขนาดใหญ่ วุ้นเส้น  ขนม  หมาก  เม่ียง  บุหรี่พ้ืนเมือง  นําบรรจุใส่ย่ามขนาดใหญ่ซึ่งทอใช้เอง
ไทลื้อเรียกว่าถุงปื๋อ  ไปส่งบ้านพ่อแม่ฝ่ายชายพร้อมกับมีเพ่ือนสาวไปส่งอีก  1  คน  เม่ือนําไปมอบให้
แล้วก็ตักน้ํา  ปัดกวาดถูกบ้านให้ด้วย  ส่วนทางพ่อแม่ฝ่ายชายก็จัดเตรียมสิ่งของไว้ให้  เช่น  ผ้าห่ม  ผ้าปู
ท่ีนอน  ปลอกหมอน พร้อมกับให้เงินขวัญถุงอีกจํานวนหนึ่งจะมากหรือน้อยข้ึนอยู่กับฐานะของพ่อแม่
ฝ่ายชาย 
 การเลือกคู่นิยมปฏิบัติกันในเดือนสี่  เดือนหก  หรือเดือนแปดเหนือ  ครั้นถึงเดือนแปดราว
เดือนพฤษภาคม  ซึ่งเป็นระยะเริ่มต้นของฤดูการทําไร่ทํานา  ผู้ใหญ่ฝ่ายหญิงก็จะไปขอฝ่ายชายให้อยู่
บ้าน  เพ่ืออยู่กินกันฉันสามีภรรยาโดยสมบูรณ์   เป็นท่ีน่าสังเกตว่าธรรมเนียมของไทลื้อถือว่าสามคืน
แรกท่ีไปอยู่นั้นห้ามแตะต้องตัวภรรยา   และพอถึงเช้าตรู่สามีจะต้องรีบกลับไปอยู่บ้านของตนปฏิบัติ
เช่นนี้เป็นเวลา  3  วัน  ท้ังนี้เพราะว่าท้ังคู่ยังไม่คุ้นเคยกับการอยู่ใกล้ชิดแบบสามีภรรยามาก่อนจึงต้อง
อาศัยการปรับตัวระยะหนึ่ง  หลังจากนั้นก็จะอยู่กันฉันสามีภรรยาตลอดไป  ส่วนภรรยาก็จะหาเสื้อผ้า
ใหม่มาให้สวมใส่แทนชุดเดิม  มีธรรมเนียมอีกอย่างหนึ่งในสังคมไทลื้อ กล่าวคือก่อนท่ีเขยใหม่จะมาอยู่
บ้าน  ทางพ่อแม่ฝ่ายหญิงจะหาไม้ทําฟืนมาเตรียมไว้  ดังนั้นทุกเช้าเขยใหม่จะต้องตื่นแต่เช้าเพ่ือผ่าฟืน
เก็บไว้ใช้ตลอดปี  หลังจากนั้นจะช่วยพ่อแม่ของภรรยาทํางานทุกอย่างไปจนครบ  3  ปี  และจากนั้นอีก  
3 ปี ก็จะไปอาศัยอยู่กับพ่อแม่ของสามี  ในระหว่างนั้นจะหาไม้เก็บรวบรวมไว้ปลูกบ้าน  เม่ือครบ 6 ปี  
จึงสามารถแยกครอบครัวไปสร้างบ้านของตัวเองอยู่ในบริเวณบ้านของพ่อแม่ส่วนจะเป็นฝ่ายสามีหรือ
ภรรยาก็แล้วแต่ตกลงกัน  สําหรับลูกสาวคนเล็กจะอยู่รวมกับพ่อแม่เพ่ือเป็นผู้สืบแทนมรดกต่อไป 



 การแต่งงานของไทลื้อแต่เดิม  เป็นสิ่งท่ีเรียบง่ายแต่เคร่งครัดในจารีตประเพณีท่ีถือปฏิบัติกัน
มาแล้ว  แต่ในปัจจุบันสภาพสังคมเปลี่ยนแปลงไป  จึงมีการผสมผสานกันระหว่างจารีตประเพณีดั้งเดิม
กับประเพณีของภาคเหนือและประเพณีไทย เช่น  การทําพิธีผูกข้อมือ พิธีหลั่งน้ําสังข์  โดยการเชิญแขก
ร่วมจํานวนมาก 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



ประเพณีปีใหม ่   
 

 ประเพณีปีใหม่ของไทลื้อคือสงกรานต์ของไทย   มีการประกอบพิธีท้ังหมดรวม  6  วัน ตั้งแต่
วันท่ี  13-18  เมษายนของทุกปี  วันแรกคือวันท่ี  13  เมษายน เรียกว่าวัน  "จั๋งขารล่อง" หรือ "สังขาร
ล่อง"  ในตอนเช้าตรู่ชาวบ้านจะยิงปืน  จุดพลุ จุดประทัด  เสียงดังสนั่นไปท้ังหมู่บ้าน  เพ่ือขับไล่ตัวจั๋ง
ขารซึ่งเป็นตัวอัปมงคล  จากการบอกเล่าของผู้เฒา่ผู้แก่เล่าว่า  ก่อนวันจั๋งขารล่อง  1 วัน  ผู้ใหญ่จะชวน
เด็ก ๆ  ลูกหลานทําความสะอาดบ้าน  และกวาดขยะมูลฝอยในบริเวณบ้านกองไว้ โดยหลอกเด็กว่าตอน
เช้าตรู่ของวันรุ่งข้ึนจะมีปู่จั๋งขารนําเข่งขนาดใหญ่มาขนไปท้ิง  พอเช้าวันท่ี  13 เมษายน ผู้ใหญ่จะตื่นแต่
เช้าแล้วเผาขยะท้ิง โดยเชื่อกันว่าเป็นการเผาขับไล่อัปมงคลต่าง ๆ  ด้วย  เม่ือเด็ก ๆ  ตื่นมาก็เชื่อว่าปู่จั๋ง
ขารขนขยะไปท้ิงจริง ๆ 
 วันท่ี  14     เมษายน  เรียกว่าวันเน่า  (วันเนาว์)   เป็นวันสุกดิบ  ชาวบ้านถือว่าเป็นวัน
อัปมงคล  ผู้ใหญ่จะวางตัวสงบเสงี่ยมไม่ด่าหรือเฆ่ียนตีลูกหลาน  และห้ามลูกหลานไม่ให้ด่าหรือทะเลาะ
เบาะแว้งกัน  โดยบอกว่าจะทําให้ปากเน่า   ในวันนี้ชาวบ้านจะเตรียมทําขนม  และอาหารไว้ทําบุญใน
วันรุ่งข้ึน  เช่น  แกงฮังเล  แกงอ่อม  ต้มจืดวุ้นเส้น  ห่อนึ่ง  (ห่อหมก)  ขนมจ๊อก  (ขนมเทียน) ข้าวต้ม
มัด  ในขณะเดียวกันก็จะเตรียมสิ่งของ   เช่น  เสื้อผ้า  น้ําอบ  น้ําหอม  น้ําขม้ินส้มป่อยไว้สําหรับดําหัว
พ่อแม่ญาติผู้ใหญ่  และบุคคลท่ีเคารพนับถือในวันรุ่งข้ึน  ส่วนในตอนเย็นขอวันท่ี  14  เมษายน จะพา
ลูกหลานไปขนทรายเข้าวัด  ก่อเป็นเจดีย์ทราย  เชื่อกันว่าในรอบปีท่ีผ่านมา ศาสนิกชนมาทําบุญท่ีวัด  
ได้เหยียบย่ําเอาดินจากวัดติดออกไปด้วย  ถือว่าเป็นบาป  ดังนั้นจึงขนทรายเข้าวัดเป็นการทดแทน 
 วันท่ี  15     เมษายน   เรียกว่าวัน    "พญาวัน"  (วันเถลิงศก)   ตอนเช้าผู้ใหญ่ก็จะพา
ลูกหลานไปทําบุญ   "ตานขันข้าว"  กันท่ีวัด  เพ่ืออุทิศส่วนกุศลให้แก่ญาติท่ีล่วงลับไปแล้ว  ตอนสายเริ่ม
พิธีดําหัว  เริ่มจากผู้อาวุโสสูงสุดในครอบครัวก่อน  ได้แก่  ปู่  ย่า  ตา  ยาย  และพ่อแม่  จากนั้นก็จะไป
ดําหัวญาติผู้ใหญ่และบุคคลท่ีเคารพนับถือในละแวดใกล้เคียง  ส่วนบุคคลท่ีอยู่ห่างไกลอาจเดินทางไปใน
วันอ่ืนหลังจากวันพญาวันไปแล้ว  ส่วนตอนบ่ายผู้เฒ่าผู้แก่จะไปฟังเทศน์อานิสงส์ปีใหม่ท่ีวัด สําหรับคน
หนุ่มสาวก็จะนัดกันไปจุดนัดพบท่ีบริเวณกลางหมู่บ้าน  เพ่ือแข่งขันกีฬาพ้ืนเมือง  เช่น  เล่นหมากบ้า  
(สะบ้า)  เล่นก๊อบแก๊บ  โก๋งเก๋ง  ในขณะเดียวกันก็จะเล่นน้ําสงกรานต์กันอย่างสนุกสนาน 

วันท่ี  16     เมษายน   เรียกว่าวัน    "วันปากปี๋"  (วันปากปี)   เป็นวันเริ่มต้นปีใหม่ของไทลื้อ  
ตอนเช้าชาวบ้านจะนําเอาสะตวงพร้อมท้ังเครื่องบูชาพระรัตนตรัย และเสื้อผ้าของสมาชิกในครอบครัว
ไปประกอบพิธีบูชาข้าวหลีกเคราะห์กันท่ีวัด  เพ่ือให้เป็นศิริมงคลปราศจากเคราะห์ภัยตลอดท้ังปี   ตอน
สายก็จะเตรียมน้ําขม้ินส้มป่อยไปสรงน้ําพระร่วมกัน  เรียกว่าลงอุโบสถ   สําหรับไทลื้อท่ีตําบลกล้วย
แพะจะประกอบพิธีลงอุโบสถท่ีวัดพระเจ้านั่งแท่น  (บ้านกล้วยม่วง)  ในตอนบ่ายชาวบ้าน  แต่ละ
หมู่บ้านในตําบลกล้วยแพะจะเดินทางไปดําหัวระหว่างหมู่บ้าน  โดยไปประกอบพิธีท่ีวัด  ซึ่งเป็นการ
สร้างเสริมความรัก  ความสามัคคี  ของประชาชนในหมู่บ้านไทลื้อด้วยกัน 

วันท่ี  17     เมษายน   เรียกว่าวัน    "วันปากเดือน"  ตอนสายชาวบ้านพร้อมใจกันไปสรงน้ํา
พระพุทธรูปในวิหาร   สรงน้ําเจ้าอาวาสท่ีวัดของตน  จากนั้นก็จะช่วยกันล้างกุฏิ  วิหาร  ศาสนาการ
เปรียญ  และทําความสะอาดวัด   เรียกว่า      "วันล้างวัด"   

วันท่ี  17     เมษายน   เรียกว่าวัน    "วันปากเดือน"  ตอนสายชาวบ้านพร้อมใจกันไปสรงน้ํา
พระพุทธรูปในวิหาร  สรงน้ําเจ้าอาวาสท่ีวัดของตน  จากนั้นก็จะช่วยกันล้างกุฏิ  วิหาร ศาลาการเปรียญ  
และทําความสะอาดวัด  เรียกว่า   "วันล้างวัด"   



วันท่ี  18     เมษายน   เรียกว่าวัน    "วันปากวัน"  เป็นวันสุดท้ายของเทศกาลปีใหม่ชาวไทลื้อ
ชาวบ้าบางส่วนยังสนุกสนานอยู่  แต่ส่วนใหญ่จะเตรียมตัวสําหรับการประกอบอาชีพตามปกต ิ

เป็นท่ีน่าสังเกตว่าในช่วงเทศกาลปีใหม่ของชาวไทลื้อตั้งแต่วันท่ี  13 -18  เมษายน  ชาวบ้านจะ
หยุดประกอบภารกิจหน้าท่ีการงานประกอบอาชีพตามปกติ  เพ่ือทําบุญ  ดําหัว  และสนุกสนานกับญาติ
เพ่ือนฝูง  โดยท่ีในยามปกติชาวไทลื้อจะมัธยัสถ์  แต่ในเทศกาลสําคัญเช่นนี้จะใช่จ่ายจํานวนมาก เพราะ
ถือว่าปีหนึ่งมีเพียงครั้งเดียว 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



ประเพณีเก็บขวัญข้าว   
   

เก็บขวัญข้าว   เป็นประเพณีของชาวนาท่ีประกอบพิธีภายหลังฤดูเก็บเก่ียว  เพ่ือเป็นศิริมงคล
แก่ยุ่งฉางและครอบครัว เพราะมีความเชื่อว่า  เม่ือได้ทําพิธีเก็บขวัญข้าวแล้ว  วัน    "ก๋ินบ่มีต๊กจ๊กบ่มีลง"   
หมายถึง  กินไม่สิ้นเปลือง 
 พอถึงฤดูกาลเก็บเก่ียวชาวนาก็จะหาฤกษ์หายามจากอาจารย์ประจําหมู่บ้าน   เพ่ือหาวันท่ี
เหมาะสมกับการเก็บเก่ียว  ตามตําราแบ่งวันออกเป็น  2  ประเภทคือ  วันจม  กับวันฟู  ยึดตาม
จันทรคติข้างข้ึนข้างแรมเป็นหลัก  วันจมเป็นวันท่ีไม่ดี  เชื่อกันว่า  หากทําสิ่งไดมีแต่จะล่มจม  ส่วนวันฟู
เป็นวันดี  ประกอบการงานสิ่งใดจะเจริญรุ่งเรืองและก้าวหน้า  เม่ือได้ฤกษ์ดีแล้วชาวนาจะลงมือเก่ียว
ข้าว  เม่ือนําข้าวไปเก็บท่ียุ้งฉางเรียบร้อยแล้ว  ก็จะทําพิธีเก็บขวัญข้าว  ถ้าหากมีนาอยู่หลายแห่งจะ
ประกอบพิธี  ณ  ทุ่งท่ีเสร็จภายหลัง 

 สิ่งของท่ีใช้ประกอบพิธีมี  กระบุง  สวิง  บายศรีปากชาม  1  ชุด  ดอกไม้  1  คู่  ธูปเทียน  2  
คู่  ไข่ต้ม  1  ฟอง  ตาแหลก  (เฉลียว)  1  อัน  เพ่ือนําไปประกอบพิธีท่ีลานนวดข้าว  ผู้ประกอบพิธีสวน
ใหม่มักจะเป็นผู้หญิง 

 การประกอบพิธีเริ่มต้นด้วยการจับมือซ้ายจับมัดข้าวใส่กระบุง  มือขวาจับพัดเรียกว่า  “ก๋า” 
พัดโบกเข้าไปในกระบุง  3  ครั้ง  พร้อมกับกล่าวเชิญขวัญข้าวว่า  “มาเนอขวัญข้าว  มาอยู่ในเล้าในเย  
จ้างจักย่ําหัว  วัวจักย่ําเก้า  หือ้มาอยู่เล้าอยู่เย”  (มาเถิดขวัญข้าว  มาอยู่ในยุ้งในฉาง  ช้างจะเหยียบหัว  
วัวจะเหยียบเกล้า  ให้มาอยู่ในยุง้ในฉาง)  ในขณะทําการเก็บเก่ียวขวัญข้าว  ก็จะเรียกขวัญเดินไปเดินมา
ทําพิธีวนไปเรื่อยๆ  รอบลานนวดข้าวใช้สวิงตักข้าวเจ้า  และรวงข้าวท่ียังตกหล่นอยู่ในกระบุง  เสร็จแล้ว
นํากระบุงไปยังยุ้งข้าว  เลือกมุมใดมุมหนึ่งของยุ้งฉางโดยให้สูงพอสมควร  นํากระบุงขวัญข้าววางลง
พร้อมกับพูดว่า  “ก๋ินอย่าไปต๊ก  จ๊กอย่าไปลง  หื้อม่ันเหมือน  บ่าหินก้อนหนา  บ่าผาก้อนใหญ่”  (กิน
อย่าไห้สิ้นเปลือง  ให้ม่ันคงเหมือนกับหินผา)  แล้วเอาสวิงลงไว้ใกล้ ๆ  เป็นเสร็จพิธี 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



ประเพณีแห่พระอุปคุต    
 

 ท่ีตําบลกล้วยแพะ  เวลาจะมีงาน  “ตานหลวง”  ไดแ้ก่การฉลองวิหาร  ศาลา  กุฏ ิ กําแพงวัด  
ฯลฯ  ก็จะมีการแห่อันเชิญพระอุปคุตให้มาช่วยห้ามมาร  เพ่ือช่วยรักษางานไม่ให้มารท้ังหลายหรือสิ่งชั่ว
ช้าท้ังหลายมารบกวนในงาน  ลักษณะอุปคุตเป็นหินแกะสลัก  หรือบางวัดเป็นหินลูกกลม ๆ ไม่ได้
แกะสลัก 
 ตามตํานานอุปคุตผู้ให้สัมภาษณ์ก็ได้ยินเล่าสืบ ๆ  ต่อกันมาเหมือนกัน  เล่าว่าในสมัยพุทธกาลมี
พระภิกษุรูปหนึ่งท่ียังไม่สําเร็จอรหันต์  แต่ใกล้จะหมดกิเลสอาสวท้ังปวงแล้ว  ขณะจําวัดอยู่อสุจิเกิดไหล
โดยไม่รู้ตัว  พระภิกษุรูปนั้นก็นําผ้าสบงไปซักท่ีแม่น้ํา  ปลาซิวว่ายน้ํามาบริเวณนั้นพอดี  จึงได้กินน้ําอสจุิ
พระภิกษุรูปนั้น  ปลาซิวเกิดตั้งทอง  แต่เป็นท้องท่ีไม่ใช้ปลา  กลับกลายเป็นหิน  บรรดาปลาท้ังหลายใน
แม่น้ําจึงได้ตั้งชื่อว่า  “อุปคุต”  ตั้งแต่นั้นมาอุปคุตก็เป็นใหญ่ในแม่น้ํา  โดยท่ีไม่มีสิ่งใดมารบกวนได้ 

 การแห่อุปคุตจะเริ่มข้ึนก่อนงานฉลอง  1  วัน  โดยท่ีคณะกรรมการนําลูกหินหรืออุปคุตไปท้ิงไว้
ในแม่น้ํา  แล้วทําเครื่องหมายไว้เป็นท่ีเรียบร้อย  ขบวนแห่เชิญอุปคุตซึ่งประกอบด้วย  ฆ้อง  กลอง  
ชาวบ้านจํานวนหนึ่งและพระอีก  4  รูป  แท่นสําหรับใส่อุปคุตเป็นลักษณะครึ่งวงกลม  ผ่ากลางยาว
ประมาณ  2  ฟุต  มีคานไม่ไผ่  2  เล่ม  และมีคน  2  คนสําหรับหาม  เม่ือไปถึงยังท่ีหมายแล้ว  ก็จะมี
คนอาสาประมาณ  4 – 5  คน  เพ่ือลงค้นหา  ลักษณะการหาคล้ายกับการจับปลา  อาจจะมีลูกเล่นเข้า
ประกอบด้วยทําให้เกิดความสนุกสนาน  เม่ือพบแล้วก็จะจับพร้อมกันแล้วโห่ร้องอย่างสนุกสนาน  แล้ว
นําผุดข้ึนมาบนฝั่ง  พระจะให้ศีลและสวดชัยมงคลคาถา  เสร็จแล้วก็นําอุปคุตข้ึนแท่น  แห่นําไปยัง
บริเวณงานนําไปตั้งไว้สถานท่ีเหมาะสม  เพ่ือเป็นประธานรักษาความสงบเรียบร้อยของงาน  เม่ือเสร็จ
งานขบวนแห่ก็จะแห่กลับไปท่ีเดิม  เป็นเสร็จพิธ ี
 จะเห็นว่าการแห่อุปคุตทําเพ่ือเป็นการสร้างขวัญและกําลังใจในการจัดงาน  เชื่อว่าเม่ือเชิญอุป
คุตมาเป็นประธานรักษาความสงบแล้ว  จะไม่มีสิ่งชั่วร้ายหรือมารมารบกวนตลอดงาน 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



ประเพณีสู่ขวัญควาย    
 

 สู่ขวัญควาย เป็นประเพณีท่ีเตือนสติและจิตใจให้คนเรามีความกตัญญูกตเวที  ระลึกถึงบุญคุณ
ของสัตว์ท่ีได้ช่วยเหลือเก้ือกูลแก่เรา  โดยเฉพาะควายท่ีได้ให้แรงงานไถนา  เพ่ือพลิกแผ่นดินให้คนได้
ปลูกข้าว  ในขณะท่ีไถคลาดนั้นบางครั้งได้  ดุ  ด่า  เฆ่ียน  ตี  ดังนั้นเม่ือสิ้นฤดูกาลไถคราดจึงมีการ
ประกอบพิธีสู่ขวัญควาย 
 สิ่งท่ีใช้ประกอบในพิธีมี  ไก่ต้มตัวเมีย  2  ตัว  ข้าวกล้า  1  มัด  ด้ายสายสิญจน์นํามาทบกัน  7  
เส้น  สวยดอกไม้  (กรวย)  1  คู่  แอกควาย  1  อัน 

ลําดับข้ันตอนในการประกอบพิธ ี
 

 เม่ือจัดเตรียมวัสดุอุปกรณ์ท่ีใช้ในการประกอบพิธีเรียบร้อยแล้ว  เจ้าของจะนําควายไปอาบน้ํา
ทําความสะอาด  แล้วนํามาเข้าสู่พิธี  ใช้ด้ายสายสิญจน์ผูกสวยดอกไม้ตดิเขาท้ังสองข้างส่วนไก่ต้มบรรจุ
ใส่ถาดวางไว้ใกล้  ๆ  ควาย  เริ่มต้นพิธีโดยหมอทําขวัญกล่าวพรรณนาถึงบุญคุณของควายและการใช้
งานไถคราดพริกแผ่นดินให้ได้เพาะปลูก  จากนั้นก็ขออโหสิกรรมท่ีได้ล่วงเกิน  ดุ  ด่า  เฆ่ียน  ตี  ใน
ระหว่างฤดูกาลทํานา 
 อัชชะในวันนี้ก็กลายเป็นวนัดี  ย่าสั่งสีกับย่าสั่งใส้คดดินมาปั้นไว้แป๋งควายดําก่อน ส่วนไถนาฝน
ตกลงมาจะจุ่มแผ่นดินจุ่มแผ่นดินตุ๋ม  ฝนตกห่าใหญ่ไม่ใส่น้ํานาดอน  เอาปอนเอาป๋อมาผูกจากคอเจ้า
แล้วมาขอสูมา  ขวัญหางได้กวัดได้แกว่ง  สูมาขวัญแข้ง  สูมาขวัญขา  สูมาขวัญตา  สูมาขวัญหน้า  ได้
จักหน้าหือ้ข้าๆได้กิน  น้ําป่ามาแฮง  ถ้าสัตว์ตัวใดบ่ดีเปิ้นเอาไปฟันแทงกินเลือดมาก  สัตว์ตัวนี้ดีจักได้
ลาภได้ข้าวเล้าเต็มถุ  ฯลฯ 

 เม่ือกล่าวจบแล้ว  ก็จะเอาแอกข้ึนใส่คอควาย  แล้วทําพิธีปลดแอกโดยกล่าวว่า  “ปลดจากแอก  
แยกจากไถ  ฝนตกจะไปฝันเป็นกล้า  ฟ้าฮ้องจะไปฝันใส่นา  ปล่อยกินหญ้าอ่อนน้ําใส”  เสร็จแล้วเอา
หางกล้าและหญ้าอ่อนท่ีเตรียมไว้ให้ควายกินเป็นเสร็จพิธี 

 

 

 

 

 

 

 

 



ประเพณีแฮกนา   
  

 แฮกนา  คือการแรกนาของชาวบ้าน  แบ่งออกเป็น  2  ระยะคือ  แฮกนาตอนหว่านกล้า  และ
แฮกนาวันปลูกนา  (ดํานา)  ประเพณีแฮกนาชาวบ้านเชื่อว่าเป็นการประกอบพิธีเพ่ือกราบไหว้แม่ธรณี  
รวมท้ังเจ้าท่ีเจ้าทางเพ่ือขออนุญาตพริกแผ่นดินทํากิน 
 การแฮกนาหว่านกล้า  ก่อนประกอบพิธี  จะต้องไปขอคําปรึกษาจากอาจารย์ประจําหมู่บ้าน
เพ่ือดูฤกษ์วันให้เป็นมงคลเสียก่อน  ตําราระบุว่าบุคคลใดก็ตามจะไถนาให้ดูการกลับตัวของนาค  เวลาไถ
ให้เริ่มจากทิศหัวนาคไปยังทิศหางนาค  ไม่ย้อนจากทางหางไปสู่หัวนาค  เพราะมีความเชื่อว่าเป็นการ
ย้อนวนเกล็ดนาค  ทําให้เปลืองเสื้อผ้าและอุปกรณ์การไถ 
 การแฮกนาตอนปลูก  การประกอบพิธีใช้ข้าวเหนียว  1  ก้อน  กล้วย  1  ผล  เรียกว่า  “ข้าว
ปั้นกล้วยหน่วย”  เพ่ือไหว้บอกกล่าวพระแม่ธรณี  โดยกล่าวว่า 
 เอ่อบัดเดี๋ยวนี้  ผู้ข้าจักได้แฮกนาวันนี้  จะได้ปลูกข้าววันนี้ขอฮ้ือคุณพระแม่ธรณี  เจ้าท่ีมาปกปัก
รักษาท้าวองอาจนาฏสนม  กลมทวีแม่นางนาฎน้อย  แม่ธรณีอันเป็นผู้หล้าหลับแล้วลืมตื่น  ตื่นแล้วหรือ
ยัง  สาดตังโลกวิฑูร  ข้าพเจ้าจักแฮกนานี้ก็ขอพ่ึงเงาแข้งเงาขา  กับแม่ธรณีเป็นเจ้าขอกุ่งก้านฮักษาสัตว์
ตัวร้ายอย่าได้มากระทําร้าย 
 เม่ือเริ่มปักดําข้าวกล้าต้นแรกให้พุดว่า  พุทธํ  สรณํ  คจฺฉามิ  ต้นท่ีสองพูดว่า  ธรรมํ  สรณํ  คจฺ
ฉามิ    ต้นท่ีสามพุดว่า  สังฆํ  สรณํ  คจฺฉามิ  แล้วปักดําไปเรื่อย ๆ  โดยกล่าวไตรสรณคมไปจนจบ
เรียกว่า  “สรณคมเก้าบั้ง”  เป็นเสร็จพิธ ี
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



ประเพณีตานข้าวใหม่และกนิข้าวใหม ่   
 

ตานข้าวใหม่และกินข้าวใหม่  เป็นพิธีท่ีชาวไทยลื้อปฏิบัติสืบกันมานานแล้ว  กล่าวคือ เม่ือเก็บ
เก่ียวข้าวมาไว้ในยุ้งฉางแล้ว  ก่อนจะนําข้าวไปตําหรือนําไปสี  ต้องหาฤกษ์ยามวันดี  โดยดูจากตําราซึ่ง
จารึกลงบนแผ่นไม้ขนาดกว้างราว  4  นิว้  ยาวราว  1  ศอก  เรียกว่า  “ปั๊กกะตืน”  ซึ่งจะมีประจําท่ียุ้ง
ข้าว 
 การตานข้าวใหม่จะเริ่มในตอนเช้า  โดยนึ่งข้าวใหม่พร้อมท้ังทําอาหารไปทําบุญท่ีวัดเพ่ืออุทิศ
ส่วนกุศลของการกินข้าวใหม่ไปยงับุพการีผู้ล่วงลับไปแล้ว  และเป็นการนําข้าวใหม่ไปถวายพระด้วย  
ภายหลังกลับจากการทําบุญท่ีวัด  ก็จะนําข้าวใหม่และอาหารไปให้บุพการีท่ียังมีชีวิตอยู่รับประทานไป
ก่อน  ได้แก่  ปู่  ย่า  ตา  ยาย  และพ่อแม่  เม่ือรับประทานเสร็จแล้ว  ก็จะให้พรแก่ลูกหลานเช่นกล่าว
ว่า “ก๋ินอ่ิมไปหื้อตก  จ๊กอ่ิมไปหื้อลง  หื้อก๋ินม่ันก๋ินยืน  ก๋ินยาว”  หมายถึงกินอย่าให้สิ้นเปลืองให้กินไป
ได้นาน ๆ 
 
 จะเห็นได้ว่าประเพณีตานข้าวใหม่  เป็นการแสดงกตัญญูกตเวที  ตอบแทนแก่ผูท่ี้มีพระคุณ  
ได้แก่บุพการี ท้ังผู้ท่ีได้ล่วงลับไปแล้วและผู้ท่ีมีชีวิตอยู่ เพราะท่านเหล่านี้ได้บุกเบิกสร้างไร่ไว้ให้ลูกหลาน
ได้ทํามาหากิน  ดังนั้นเม่ือได้ผลผลิตจึงตอบแทนบุญคูณด้วยการตานข้าวใหม่และกินข้าวใหม่ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



ประเพณีการตาย    
   

ประเพณีการตายท่ีตําบลกล้วยแพะสมัยก่อน จะมีลักษณะแตกต่างไปจากประเพณีไทย 
โดยท่ัวไป  ซึ่งมีลักษณะเช่นเดียวกับการประเพณีการทําศพในสิบสองปันนา  กล่าวคือ  เม่ือมีคนตายจะ
นําศพห่อด้วยไม้ไผ่  แล้วใช้ผ้าขาวปิดทับข้างนอก  ด้านบนสานไม้ไผ่ปิดทับ  เรียกว่า  “หล้อง”  
โดยท่ัวไปจะเก็บศพไว้เพียงคืนเดียวแล้วรีบนําไปฝัง  ขณะท่ีนําศพไปยังป่าช้า  เขย  (สัปเหร่อ)  จะใช้ไม้
ไผ่ยาว  3  เมตร  2  ลํา  ผูกติดกับหล้องท้ัง  2  ข้าง  แล้วใช้เขยจํานวน  4  คนหามไปฝัง  เสร็จแล้วใช้
แผ่นไม้ปิดทับและตัดหนามไม้ไผ่มาคลุมอีกทีหนึ่งเพ่ือป้องกันสัตว์มาคุ้ยเข่ีย 
 ส่วนคนตายท้องกลมเรียกว่าตายพราย  เป็นสิ่งท่ีน่ากลัวมากสําหรับชาวบ้าน  ถ้าหากมีคนตาย
ท้องกลมจะรีบนําไปฝังทันที  โดยไม่ให้ข้ามวันหรือข้ามคืน  ถ้าตายตรงไหนจะต้องเจาะพ้ืนบ้านเป็นช่อง
ตรงนั้น  เพ่ือนําศพออกจากบ้านโดยไม่ให้ผ่านประตูห้องหรือบันไดบ้าน  การทําศพต้องเริ่มดําเนินการ
อย่างรีบเร่ง  จะห่อด้วยเสื่อเพียงอย่างเดียว  แล้วรีบนําไปฝังโดยเร็วท่ีสดุ  บริเวณท่ีฝั่งต้องแยกออกไป
ต่างหาก  ชาวบ้านเรียวว่า  ป่าช้าผีดิบ  ส่วนสามีของผู้ต้องรีบเข้าวัดแล้วบวชเป็นเวลา  3  วัน  หรือ  7  
วัน  เป็นอย่างน้อย  ท้ังนี้เชื่อว่าเพ่ือป้องกันการติดตามรังควาญ 
 ประเพณีการทําศพของหมู่บ้านไทยลื้อในสมัยก่อน  ส่วนใหญ่จะใช้การฝงั  ส่วนการเผาศพจะมี
บ้างเฉพาะศพพระหรือผู้สูงอายุเท่านั้น  ส่วนในปัจจุบันได้เปลี่ยนไปมาก  จะใช้การเผาท้ังหมดแต่มีข้อ
ห้ามคือถ้าเปน็ศพตายท้องกลมต้องแยกเผาต่างหาก ไม่เผาในบริเวณเชิงตะกอนท่ีใช้เผาศพโดยท่ัวไป 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



ความเช่ือของชาวไทยลื้อในตําบลกล้วยแพะ 

  จากการสัมภาษณ์ชาวไทยลื้อในตําบลกล้วยแพะหลาย ๆ  คน  ทําให้มองเห็นโลกทัศน์
ในเรื่องของความเชื่อ  โดยมองเป็นภาพรวมของชาวไทยลื้อส่วนใหญ่ก็มีความคล้ายคลึงกับสังคมล้านนา
โดยท่ัวไป  เพราะมีการคมนาคมติดต่อกับสังคมของ  “คนเมือง”  มาเป็นเวลาช้านาน  มีความเชื่อตาม
เรื่องราวของพระพุทธศาสนา  ซึ่งมีวัด  มีพระ  หรือบุคคลท่ีเคยบวชเรียนมาแล้วท่ีมีความรู้และความ
เข้าใจในหลักธรรมของศาสนา  ตลอดจนอักษรไทยล้านนาท่ีใช้จารึกในคัมภีร์ใบลาน  อันเป็น  “ค่า
ธรรม”  หรือ  “ธรรมค่าว”  ท่ีใช้เทศนาสั่งสอนประชาชนมาเป็นเวลาช้านาน  โดยมีนักปราชญ์ล้านนาได้
เรียบเรียง  แต่ตามเรื่องนิทานชาดกบ้าง  นิทานพ้ืนบ้านบ้าง  หรือขยายความจากพระไตรปิฎกบ้างแล้ว
จะแทรกสํานวนโวหาร  คติธรรม  คําสอนไปในขณะเดียวกัน  ชาวบ้านเม่ือไปวัดในวันสําคัญ ๆ  ทาง
ศาสนา  พระก็จะนําคัมภีร์ใบลานท่ีจารึกความรู้ไว้มาเทศนาแล้วแต่โอกาส  ชาวไทยลื้อเหล่านี้ก็จะได้
นํามาเป็นแนวปฏิบัติ  เป็นความเชื่อของตน  ส่วนองค์ประกอบของพิธีกรรมต่าง  ๆ  ก็อาศัยผู้ท่ีเคยบวช
เรียนมาแล้ว  ท่ีเรียกว่าเป็น  “หนาน”  ท่ีทําหน้าท่ีเป็น  “อาจารย์วัด”  หรือมรรคทายกวัดเป็นตัวกลาง
ในการสืบทอดพิธีกรรมต่าง  ๆ  นอกจากนี้ชาวไทยลื้อก็อาศัยประสบการณ์ความรู้สึกและสิ่งท่ีสั่งสมมา
แต่บรรพบุรุษเป็นแนวประพฤติปฏิบัติ  เพ่ือให้เกิดความม่ันคงทางจิตใจ  อยู่ร่วมกันอย่างมีความม่ันใจ  
และเป็นท่ียอมรับของสังคมโดยท่ัวไป 

 ในเรื่องราวความเชื่อของชาวไทยลื้อตําบลกล้วยแพะ  ถ้าจะกล่าวโดยรวม  ๆ  แบ่งเป็น  2  
ลักษณะใหญ่  ๆ  คือ 

1. ความเชื่อท่ีมีหลักฐานเป็นลายลักษณ์อักษร  คือความเชื่อตามบทบัญญัติของพระธรรม 

คัมภีร์ต่าง  ๆ  ท้ังท่ีมาจากวัดโดยมากจะเป็นคัมภีร์ใบลาน  คําสอนต่าง ๆ  เช่น  เทวดาสอนโลก  
ธรรมดาสอนโลก  ธรรมเล่มหลวง  ธรรมอานิสงส์บวช  ธรรมข้ึนบ้านใหม่  ธรรมปีใหม่  ฯลฯ  ซึ่งจะเป็น
บทบัญญัติให้เห็นถึงบาปบุญคุณโทษต่าง ๆ  นับว่ามีอิทธิพลต่อการดํารงชีวิตของชาวไทยลื้อตําบลกล้วย
แพะอยู่ไม่น้อยทีเดียว  ส่วนท่ีมีอยู่ตามบ้านของผู้รู้ในหมู่บ้าน  ก็จะเป็นสมุดไทยหรือท่ีเรียกกันตามภาษา
พ้ืนบ้านว่า  “ปั๊ปหนังสา”  ก็จะเป็นแหล่งความรู้ในเรื่องของพิธีกรรม  ตําราทางโหราศาสตร์  ตํารายา
พ้ืนบ้าน  ตลอดจนลายแทงต่าง  ๆ  โดยมากเป็นเรื่องทางโลกเก่ียวกับวิถีชีวิตของคนในสังคม  ผู้รู้เหล่านี้
จะเป็นผู้ท่ีมีบทบาทมากในการนําชาวบ้านให้มีความเชื่อท่ีมีผลต่อการดํารงชีวิตไม่น้อยทีเดียว 

2. ความเชื่อท่ีเป็นมุขปาฐะ  คือความเชื่อโดยการจดจําโดยการเล่า  หรือปฏิบัติต่อ  ๆ  กันมา  
โดยไม่มีการจดบันทึกเป็นลายลักษณ์อักษรไว้  ส่วนมากจะเป็นวิถีชีวิตประจําวันตั้งแต่เกิดจนกระท่ังตาย
ของชาวบ้าน  หรือสิ่งท่ีเป็นจารีตประเพณี  วัฒนธรรมต่าง  ๆ  ท่ีได้สั่งสม  ปฏิบัติสืบตอ่กันมาหลายชั่ว
อายุคนจนเป็นกรอบของสังคมท่ีมีผลต่อวิถีชีวิตของชาวไทยลื้อ  ท้ังทางตรงและทางอ้อม 



 แต่ถ้าหากจําแนกประเภทของความเชื่อตามลักษณะใหญ่  ๆ  2  ลักษณะ  ให้เห็นชัดเจนยิ่งข้ึน  
อาจแบ่งลักษณะความเชื่อของชาวไทยลื้อเป็นประเภทย่อย  ๆ  ได้อีกดังนี้คือ 

 1. ความเชื่อเรื่องบุคคล  ชาวไทยลื้อก็มีคล้ายกับคนเมือง  คือเชื่อว่าคนตายแล้วจะต้องมาเกิด
ใหม่  โดยเกิดกับ  ญาติ  พ่ีน้อง  คนใกล้ชิด  เม่ือมีคนเกิดต้องไปถามกับคนทรงหรือท่ีนั่งผีในหมู่บ้าน  
หรือไปห่วงข้าว  ก็จะรู้ว่าใครมาเกิด  แล้วผู้ท่ีเป็นลูกหรือญาติใกล้เคียงจะต้องผูกข้อมือมารับขวัญ  
อาจจะผูกด้วยด้าย  แก้วแหวน  เงินทอง  สิ่งของต่าง  ๆ  ก็แล้วแต่คนทรงเป็นผู้กําหนดนอกจากนี้ยังมี
ความเชื่อเก่ียวกับบุคคลในเรื่องอ่ืน  ๆ  อีกเช่น 

 การตั้งชื่อ  แต่ก่อนมานิยมไปขอให้พระหรืออาจารย์วัดเป็นผู้ตั้งให้  เพ่ือเป็นศิริมงคลอายุม่ัน
ขวัญยืน 

 บุคคลผู้ใดมีหูยาวเชื่อว่าจะมีอายุยืนนาน 

 บุคคลผู้ใดท่ีพูดมี  2  เสียง  ท่านว่าเป็นบุคคลท่ีไม่ควรคบ 

 บุคคลผู้ใดท่ีมีอวัยวะเกิน  เช่น  นิ้วเกิน  มีหูติ่ง  เชื่อว่าจะไม่อดอยาก 

   

2.ความเชื่อในเรื่องสิ่งแวดล้อม  มีความเชื่ออยู่มาทีเดียว  เพราะสิ่งแวดล้อมเหล่านี้จะอยู่ 

ใกล้ตัว  เชื่อว่าถ้าละเว้นไม่ปฏิบัติตามอาจจะทําให้เกิดผลร้ายแก่ตนเองและครอบครัวได้เช่น 

 ความเชื่อเรื่องการเลี้ยงสัตว์  ถ้าจะเลี้ยงสัตว์ต้องดูฤกษ์ยามให้ดี  ถ้าไม่ดูแล้วเลี้ยงไปอาจจะล่ม
จม  สัตว์เลี้ยงจะเป็นอันตราย  ดังความเชื่อตามตําราพรหมชาติของชาวไทลื้อว่า 
  ข้ึน  1  คํ่า บ่หื้อแฮกนา  แรม  1  คํ่า ผีกินคน 
  ข้ึน  2  คํ่า ผีกินไก่   แรม  2  คํ่า ผีกินวัว 
  ข้ึน  3  คํ่า ผีกินเป็ด            แรม  3  คํ่า ผีกินควาย 
  ข้ึน  4  คํ่า ผีกินหมา  แรม  4  คํ่า ผีกินม้า 
  ข้ึน  5  คํ่า ผีกินหมู   แรม  5  คํ่า ผีกินช้าง 
  ข้ึน  6  คํ่า ผีกินคน   แรม  6  คํ่า ผีกินผ ี
  ข้ึน  7  คํ่า ผีกินวัว   แรม  7  คํ่า ผีกินไก่ 
  ข้ึน  8  คํ่า ผีกินควาย  แรม  8  คํ่า ผีกินเป็ด 
  ข้ึน  9  คํ่า ผีกินผ ี   แรม  9  คํ่า ผีกินหมา 
  ข้ึน  10  คํ่า ผีกินช้าง   แรม  10  คํ่า ผีกินหมู 
  ข้ึน  11  คํ่า ผีกินผ ี   แรม  11  คํ่า ผีกินคน 

  ข้ึน  12  คํ่า ผีกินไก่   แรม  12  คํ่า ผีกินผ ี
  ข้ึน  13  คํ่า ผีกินเป็ด   แรม  13  คํ่า ผีกินผ ี



  ข้ึน  14  คํ่า ผีกินหมา  แรม  14  คํ่า ผีกินม้า 
  ข้ึน  15  คํ่า ผีกินหมู   แรม  15  คํ่า ผีกินช้าง 
   

ผีกินสิ่งใดอย่าได้ซ้ือหรือนําสิ่งนั้นมาเลีย้ง  จะหมดเสี้ยงสิบหายแล 
 ไม่ให้ใช้ไม้มานกลาง  (ตรงกลางโป่ง)  มาทําเสาเรือน 
 ไม่ให้ใช้ไม้ง่ามหางปลามาทําเสาเรือน 
 ไม่ให้ตัดไม้ใกล้จอมปลวกมาทําเสาเรือน 
 ไม่ให้ตัดไม้ใกล้หนองน้ํามาทําเสาเรือน 
 อย่าให้ต้นไม้ใหญ่อยู่ใกล้เรือน 
 อย่าให้ต้นไม้  ใบไม้  ปัดหลังคาบ้าน 
 หา้มกระทําดังกล่าว  จะทําให้ขึด  (เป็นกาลกิณี) 
 ถ้าเกิดจันทรคราส  สุริยคราส  ให้เคาะต้นไม้  เคาะยุ้งข้าว  จุดประทัด  หรือยิงปืน 
 ห้ามเหยียบเตาไฟ 

ห้ามลูกหลานนอนเหนือ  พ่อ  แม่  จะทําให้สั่งสอนยาก 
ลูกผู้ชายหน้าเหมือนพ่อจะไม่ได้พ่ึง 
ลูกผู้หญิงหน้าตาคล้ายแม่ก็จะไม่ได้พ่ึง  และจะอยู่ไกลจากพ่อแม่ 
ปลูกบ้านห้ามเอาบันไดไว้ทางทิศตะวันออก  ไม่ดี  ทํามาหากินไม่ข้ึน 
ห้ามแกงหอยให้แขกรับประทาน  เชื่อว่าจะทําให้ลืมกัน 
ห้ามนอนกินข้าว 
ห้ามเอาน้ําล้างครกใส่หม้อแกง  จะทําให้ไปไหนไม่รอด  เพราะคิดถึงแต่บ้าน 
เม่ือจอมปลวกอยู่ใต้ถุนบ้าน  จะทําให้ทํามาค้าข้ึน 
ห้ามก้ันซอย  ปิดซอย  เอาเป็นของตนเอง  จะทําให้ตาบอด  ตาฟาง 
รื้อรั่วปลูกบ้านทับก็ไม่ดี  จะทําให้ลูกหลานท่ีเกิดมาปากแหว่งได้ 
 
2. ความเชื่อในเรื่องศักดิ์สิทธิ์           
สิ่งศักดิ์สิทธิ์ท่ีชาวบ้านนับถือท่ีสําคัญ ได้แก่ เรื่องแม่ธรณเจ้าท่ี  เวลาจะทํางานสิ่งใดไปค้าไปขาย   

ไปประกอบอาชีพในถ่ินอ่ืน  นอกบ้านอย่าลืมบอกแม่ธรณีเพ่ือทราบเพ่ือให้คุ้มครอง  ให้ปราศจากสิ่งชั่ว
ร้ายท้ังปวง  คือ  เวลาจะรับประทานอาหารให้เอาข้าวปลาอาหารอย่างละเล็กละน้อย  วางบนพ้ืนดิน
แล้วเคาะ 3 ครั้ง พร้อมกับกล่าวคําไหว้ว่า “ท้าวอาอาจนาฏสนม  กลมทวี  แม่นางนาฏน้อยแม่ธรณี  อัน
เป็นผู้ลาหลับแล้ว  ลืมตื่น  ตื่นแล้ว  เมืองสาคะตัง โลกะวิฑูร ขอเปิ้งเงาแข้งขาแม่ธรณี  ขอหื้อปกปัก
รักษา  อย่าได้มีเคราะห์กรรมใดมาปะมาปวน  คนหลวกอย่ามาใกล้  คนใบ้อย่ามากลาย  ขอหื้อได้อยู่สุข
สบายหายเคราะห์หายนามแต้เน้อ”  เชื่อว่าถ้าไม่ลืมแม่ธรณีแล้วทําอะไรเรื่องร้ายก็จะกลายเป็นด ี
 การข้ึนท้าวท้ังสี ่ อันเป็นผู้ปกปักรักษาแผ่นดินแผ่นฟ้า  แม้ว่าจะทํางานมงคลใด ๆ  อย่าได้ลืมก็
เจริญนักแล 

 

 



 4. ความเชื่อเรื่องเพศ  ความเชื่อท่ีเก่ียวกับเพศ  มีดังนี้ 
 ผู้หญิงใด  หรือชายใดมีปานติดตรงอวัยวะเพศเชื่อว่าแพ้ผัว  แพ้เมีย  (หมายถึงชนะ)  หรือกิน
ผัว  กินเมีย   อยู่ด้วยกันไม่ค่อยจะยืนยาว   มักจะตายจากันไป  มักจะเป็นผู้ท่ีมักมากในกามคุณ 
 ผู้หญิงในระยะมีประจําเดือน  ห้ามเก็บผักจะทําให้ผักตาย  ห้ามปลูกต้นหอมจะทําให้
ประจําเดือนไม่หยุด 
 ชายหญิง เม่ือไดเ้สียกันแล้วจะต้องบอกให้พ่อแม่รู้  ถ้าไม่บอกผิดผี จะทําให้อยู่ไม่เป้ฯสุข  
เพราะพ่อแม่จะต้องบอกให้ผีเรือนทราบด้วย 
 ห้ามมีเพศสัมพันธ์ในวันพระและตอนกลางวัน 
 
 5.ความเชื่อเรื่องสุขภาพและสวัสดิภาพ   ส่วนมากจะเป็นข้อห้ามต่าง ๆ  ดังนี้ 
 ผู้หญิงท่ีคลอดลูกใหม่  อยู่ในระยะอยู่ไฟ ห้ามรับประทานของแสลงต่าง ๆ  เช่น  แตงร้าน  น้ําป ู
 ผู้หญิงตอนท่ีมีครรภ์ห้ามรับประทานฝักเพกา  ฝรั่ง  ข้างเหนียวในไหข้าว  อาหารท่ียังไม่ได้ตัก
จะทําให้คลอดลูกยาก 
 ห้ามคนตั้งท้องหรือสามี   "ป่องเตาฮาง"  คือ  ขุดดินบริเวณเตาไฟ  หากไม่เชื่อลูกเกิดมาจะปาก
แหว่ง 
 ห้ามคนตั้งท้องทุบตีงู  ลูกเกิดมาจากแลบลิ้นตลอดเวลา 
 ห้ามคนตั้งท้องเอาปูใส่กระเป๋าเสื้อ ลูกเกิดมา    "จะปู๊ดน้ําลายโป๊ะ ๆ  อย่างปู"  
 ห้ามคนตั้งท้อง    "ก๋ินข้าวขําปุ๊ก  กินของขําครก  ก๋ินแก๋งขําหม้อ  ลูกเกิดมาผญาปึ๊ก"    เป็น
การสอนไม่ให้กินของคาพก  คาหอ่  คาหม้อ  คาครก   ให้ตักออกมาใส่ถ้วยให้เรียบร้อย  ไม่เช่นนั้นลูก
เกิดมาจะสมองทึบ 
 ห้ามคนตั้งท้องกิน   "เตา"   สาหร่ายน้ําจืดชนิดหนึ่งมีสีเขียวเป็นเส้นเล็ก  ๆ  ปกตินํามาทําเป็น
อาหารเรียกว่า     "ตําเตา"  แต่ห้ามคนตั้งท้องกิน  จะทําให้เด็กเกิดมามีขนมากกว่าปกติ 
 ห้ามคนตั้งท้องกินหัวปลี  จะทําให้เด็กมีรกติดท้องแม่มากมาย คลอดยาก 
 การนําผักสดมาทําอาหารจําพวกหนึ่งหรือแกง  โดยเฉพาะอย่างยิ่งนึ่ง  หากนําข้ึนตั้งไฟยังไม่ทัน
สุก  หากคนตั้งท้องทักหรือเปิดดูผักจะ     "หมาด"  จะนึ่งต่อไปเท่าใดผักจะไม่สุก 
 คนค้าขาย  หากเห็นหญิงตั้งท้องต้องมารีบทักก่อน   หากปล่อยให้คนตั้งท้องทักก่อนค้าขาย
ไม่ได้ตลอดวัน 
 เม่ือมีข้อห้ามสําหรับคนตั้งท้องมากมายเช่นนี้  คนตั้งท้องจึงต้องเป้ฯคนสงบเสงี่ยม  ไม่พูดมาก  
จะได้ไม่เป็นท่ีรังเกียจแก่คนท่ัวไป   จนเป็นท่ีให้คนยื่นมะเหงกและถ่มน้ําลายไล่หลัง  และต้องไม่อยูน่ิ่ง  
ต้องขยันทํางานมาก ๆ  ท้องจะได้   "ข้อน"  ทําให้คลอดง่าย   หญิงชาวลื้อรุ่นก่อนจึงต้องทํางาน  
แม้กระท่ังตําข้าวจนถึงวันคลอดจนกระท่ังเวลาคลอดจึงจะหยุด    

ทารกในระยะท่ีเล็ก  ๆ  ให้กินนมกับข้าวบดกล้วยเท่านั้น  ถ้ารับประทานปลาและเนื้อจะเป็น
ซาง  (โรคตานขโมย) 

เวลารับประทานอาหาร  ห้ามพูดหรือนินทาผู้อ่ืน  จะทําให้คนท่ีเราพูดถึง  ฝันถึงเราในทางท่ีไม่
ดี  ถ้าหากว่ามีความจําเป็นจะต้องพูดถึงคนอ่ืน   จนต้องลูบแข้ง-ขาออกตัวเองเสียก่อน  เพ่ือเป็นการข่ม
ให้คนท่ีพูดถึง   ฝันเห็นเราในทางท่ีไม่ด ี

คนท่ีจะออกบ้านไปทํามาหากิน  ห้ามก่อข้าวด้วยไข่ต้ม  หรือกล้วย  จะทําให้โชคไม่ด ี
ห้ามเอา  "ครกขําสาก    ป๊ากขําหม้อแกง "  (สากคาครก  ทัพพีคาหม้อแกง) 



ห้ามคนอ่ืนเปิดดูห่อข้าว 
ถ้าคนในครอบครอบผู้ท่ีจะออกไปทํามาหากินรับประทานอาหารอ่ิมแล้วจะรีบไป  คนท่ียังไม่อ่ิม  

ก็ควรจะยกสํารับกับข้าวข้าวย้ายท่ีใหม่   คนท่ีไปทํามาหากินจะได้รับโชคด ี
ออกจากบ้านเจอผู้หญิงมีท้องกับพระ  ห้ามทักจะทําให้ไม่มีโชคในวันนั้น 
ถ้าอยากจะโชคดีเวลาจะออกไปทํามาหากิน  ให้กลั้นลมหายใจเด็ดใบนางกวักไปด้วยจะทําให้

โชคด ี
เม่ือพบคนท่ีมีอวัยวะเกิน เช่น  นิ้วเกิน ก็ให้ทักจะไม่ขาดทุน 
การออกไปประกอบอาชีพ  ต่างบ้านไปเป็นระยะเวลานาน  จะต้องคํานวณดูฤกษ์ยามให้ดี  โดย

ไปถามอาจารย์หรือผู้รู ้
เวลานอน  ห้ามนอนขวางกระดาน  ห้ามนอนตรงระหว่างเสาเรือน  ห้ามนอนหันศีรษะไปทาง

ทิศตะวันตก  ไม่ดี  ขีด 
ห้ามผิวปากบนบ้านจะทําให้หิว   หาได้ไม่พอกิน 
ห้ามฟันพร้าเข้าบ้าน  หือฟันมีดเข้าหาตัว 
ห้ามข้ามแข็ง  ข้ามขา  หรืออวัยวะส่วนต่าง ๆ  ของผู้อ่ืน  โดยมีคํากล่าวว่า   "ข้ามแข็งเป็นหมา  

ข้ามขาเป็นแมว  ข้ามแอวเป็นกระต่าย " 
ห้ามรับประทานข้าวเหนียวในระยะท่ีเป็นฝี  เป็นหนอง 
เด็ก  ๆ  ห้ามรับประทานไข่ค้างรัง  หนังค้างหิ้ง  จะทําให้เป็นคนดื้อดา้น  สอนยาก 
คนลายมือตัดขวางมักจะตายโหง 
เป็นแผลใหญ่ ๆ  ห้ามรับประทานอาหารท่ีปรุงด้วยไก่หรือไข่ จะทําให้แสลงและเกิดแผลเป็น 
ห้ามเอาเสื้อรองนอน  ห้ามเดินกระแทกส้นเท้า 
6.  ความเชื่อเรื่องโชคลาง  39   ชาวไทลื้อยังมีความเชื่อโชคลางของขลัง   คาถาอาคมฤกษ์ยาม  

การสะเดาเคราะห์   สืบชะตา   อยู่มาก  เช่น  การแต่งงานจะต้องดูฤกษ์งามยามดีโดยดูจากตําราพรหม
ชาติดังนี ้  

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
ข้ึน   1  คํ่า    ตีนยันตีน            แต่งงานไม่ดี    แรม  1  คํ่า     หัวชนกัน          แต่งงานไม่ด ี
ข้ึน   2  คํ่า    หัวสุขหว่างขา         แต่งงานไม่ดี    แรม  2  คํ่า     หัวเรียงหมอนลง    แต่งงานไม่ด ี
ข้ึน   3  คํ่า    หัวเรียงหมอน        แต่งงานดี        แรม  3  คํ่า     หัวชนกัน          แต่งงานไม่ด ี
ข้ึน   4  คํ่า    ตีนยันตีน            แต่งงานไม่ดี    แรม  4  คํ่า     หัวเรียงหมอน          แต่งงาน
ไม่ด ี



ข้ึน   5  คํ่า    หัวชนกัน               แต่งงานไม่ดี   แรม  5  คํ่า      หัวชนกัน          แต่งงานไม่ด ี
ข้ึน   6  คํ่า    หัวเรียงหมอน         แต่งงานดี       แรม  6  คํ่า     หัวชนกัน          แต่งงานไม่ด ี
ข้ึน   7  คํ่า    หัวชนกัน          แต่งงานไม่ดี   แรม  7  คํ่า     หัวชนกัน          แต่งงานไม่ด ี
ข้ึน   8  คํ่า    หัวชนกัน               แต่งงานไม่ดี    แรม  8  คํ่า     หัวเรียงหมอนลง    แต่งงานไม่ด ี
ข้ึน   9  คํ่า    หัวเรียงหมอน         แต่งงานดี        แรม  9  คํ่า     หัวเรียงหมอนลง    แต่งงานไม่ด ี
ข้ึน   10  คํ่า    หัวชนกัน          แต่งงานไม่ดี   แรม  10  คํ่า     หัวเรียงหมอน       แต่งงานด ี
ข้ึน   11  คํ่า    หัวสุขหว่างขา        แต่งงานไม่ดี   แรม  11  คํ่า     หัวชนกัน          แต่งงานไม่ด ี
ข้ึน   12  คํ่า    หัวสุขหว่างขาลง    แต่งงานดี        แรม  12  คํ่า     หัวชนกัน          แต่งงาน
ไม่ด ี
ข้ึน   13  คํ่า    หัวเรียงหมอน        แต่งงานดี        แรม  13  คํ่า     หัวชนกัน          แต่งงาน
ไม่ด ี
ข้ึน   14  คํ่า    หัวชนกัน              แต่งงานดี        แรม  14  คํ่า     หัวชนกัน          แต่งงาน
ไม่ด ี
ข้ึน   15  คํ่า    หัวชนกัน              แต่งงานดี        แรม  15  คํ่า      หัวเรียงหมอน    แต่งงานด ี
 
 
 เม่ือจะแต่งงานนั้นจะต้องดูว่าวันไหน  ฤกษ์ดี  วันไหนฤกษ์ไม่ดี  เพราะถ้าปฏิบัติตามนี้ก็จะ
รุ่งเรือง เจริญก้าวหน้า  อยู่ด้วยกันได้ม่ันคง  แต่ท้ังนี้เม่ือเห็นว่าวันไหนดีแล้วยังไม่พอ   คืนเม่ือได้วันดีท่ี
หัวเรียงหมอน  แต่อาจจะเปน็วันล่ม  หรือวันจม  หรือวันจม ก็อาจจะไม่ดี  จะล่มจมได้  เพราะในแต่ละ
เดือนนั้นจะมีวันล่มประจําเดือนดังนี้ คือ    
 เดือนเก๋ียง  (อ้าย)     วันล่ม  ข้ึน 1  คํ่า   แรม 1  คํ่า 

เดือนยี่       วันล่ม  ข้ึน 2  คํ่า   แรม 2  คํ่า 
เดือนสาม  วันลม่  ข้ึน 3  คํ่า   แรม 3  คํ่า 
เดือนสี ่       วันล่ม  ข้ึน 4  คํ่า   แรม 4  คํ่า 
เดือนห้า       วันล่ม  ข้ึน 5  คํ่า   แรม 5  คํ่า 
เดือนหก    วันล่ม  ข้ึน 6  คํ่า   แรม 6  คํ่า 
เดือนเจ็ด      วันล่ม  ข้ึน 7  คํ่า   แรม 7  คํ่า 
เดือนแปด      วันล่ม  ข้ึน 8  คํ่า   แรม 8  คํ่า 
เดือนเก้า  วันล่ม  ข้ึน 9  คํ่า   แรม 9  คํ่า 
เดือนสิบ      วันล่ม  ข้ึน 10  คํ่า   แรม 10  คํ่า 
เดือนสิบเอ็ด      วันล่ม  ข้ึน 11  คํ่า   แรม 11  คํ่า 
เดือนสิบสอง      วันล่ม  ข้ึน 12  คํ่า   แรม 12  คํ่า 
 
แต่ท้ังนี้ก็ต้องคํานึงถึงวันดีวันเสียด้วย   ประจําเดือนอีกครั้งหนึ่งในแต่ละเดือนมีวันดีวันเสีย

ดังนี้คือ 
เดือนเก๋ียง  ห้า     เก้า   เสีย    อาทิตย์     กับจันทร ์
เดือน ยี่    หก   สิบ                               เสีย    อังคาร 
เดือน  สาม    เจ็ด   สิบเอ็ด                      เสีย     เสาร์   กับพฤหัสบด ี



เดือน  สี่   แปด   สิบสอง   เสีย    ศุกร์     กับพุธ 
การหาฤกษ์งามยามดีนั้นจะต้องพิจารณาหลาย ๆ  ส่วน  มาประกอบกันจึงจะดี  ถ้าวันหนึ่งดี  

อีกวันหนึ่งไม่ดี  ก็จะไม่ดีไปด้วย 
 
7. ความเชื่อเรื่องความฝัน        ชาวไทลื้อมีความเชื่อในเรื่องความฝันเช่นเดียวกับคนไทยท่ัวไป 

เช่น 
ฝันว่าเลือดตก  ไม่ดีจะมีเคราะห์   เม่ือตื่นข้ึนมาต้องรีบเล่าให้คนอ่ืนฟัง  เคราะห์จะได้บรรเทา

เบาลางลง  และจะให้ดีต้องไปบูชาเทียน 
ฝันเห็นงู   จะมีโชคลาภ  มีความสุข 
ฝันว่าตกหลุมอุจจาระ  จะมีโชคลาภ 
ฝันเห็นไฟไหม้ไม่ด ี
 
8. ความเชื่อเรื่องเครื่องรางของขลัง  41  เวทย์มนต์คาถา  อาคม  ชาวไทลื้อตําบลกล้วยแพะก็

ยังมีความเชื่อในเรื่องเหล่านี้อยู่   คือยังเชื่อในเรื่องของความอยู่ยงคงประพัน  เชื่อในพระเครื่อง  ผ้ายันต์  
ตะกรุด  เหล็กไหล และการสักตามเนื้อตามตัว 

โดยเฉพาะในเรื่องของคาถาอาคม  การขจัดปัดเป่า  ความโชคร้าย  ความเจ็บไข้ได้ป่วยยังมีอยู่  
เช่น   การส่งเคราะห์  การสืบชะตา  การส่งแถน 

คาถาอาคม  นอกจากจะเป็นคาถาอาคมท่ีเชื่อว่าจะช่วยให้เอาตัวรอดจากเคราะห์กรรมต่าง ๆ  
อยู่ยงคงประพันแล้ว  ยังมีคาถาอาคมท่ีใช้ขจัดปัดเป่าโรคภัยไข้เจ็บ  หรืออุบัติเหตุ  เช่น  เม่ือผงเข้าตา  
ไม่ต้องใช้น้ําล้าง  ให้ใช้คาถาว่า 

"พุทธ ๐      สรณ ๐      แฮะ 
  ธมม ๐      สรณ ๐     แฮะ 
  สงฆ  ๐     สรณ ๐     แฮะ 
แล้วถ่มน้ําลายใส่นิ้วมือป้ายตา  ขยะท่ีเข้าตาก็จะออก  หรือถ้ามีผงเข้าตาคนอ่ืน เม่ืออยู่ใน

ระยะไกล ก็ให้ใช้คาถาว่า   "โอม  จิตตะ  จิตต๋า  สรณา  สัวหะ"  เป่าไปทางผู้ท่ีผงเข้าตา  จนเม่ือถึง
ใกล้ๆ  ตึงใช้คาถาบทข้างบน   ใช้ได้ดีนักแล 

 
9.  ความเชื่อเรื่องผี   ชาวไทลื้อลําปางมีความเชื่อเรื่องผี  ชาวไทลื้อลําปางมีความเชื่อเรื่องผีอยู่

มาก  เช่น  ผีบรรพบุรุษ  ผีบ้าน  ผีหอศาล  ผีอาฮัก  ผีสือ   (ผีกระสือ)  ผีโพง  (ผีกระหัง)  ผีหม้อนึ่ง  ผี
ยักษ์  ผีกะหรือผีปอบ  เป็นต้น 

  "ผีบรรพบุรุษ"   เม่ือพ่อแม่  ปู่ย่า  ตายาย  หรือคนในครัวเรือนตายไป  เชื่อว่าวิญญาณยัง
วนเวียนอยู่ใกล้ๆ   จึงเกิดประเพณี    "ทานธรรม" คือ  ทําบุญนิมนต์พระมาเทศน์ในเรื่องท่ีผีต้องการฟัง
และญาติพ่ีน้องจะถวายกัณฑ์อุทิศส่วนกุศลไปให้  การท่ีจะทราบว่าผีต้องการฟังเทศน์เรื่องใดนั้น  ก่อน
ถึงวันเตรียมงานเตรียมกัณฑ์เทศน์   ญาติพ่ีน้องจะไปให้เจ้าของเข้าทรงวิญญาณผู้ตายมาพูดก่อนถึงวัน
เตรียมงานเตรียมกัณฑ์เทศน์  ญาติพ่ีน้องจะไปให้เจ้าของเชิญวิญญาณผู้ตายมาพูคุยตกลงกันก่อน  ญาติ
พ่ีน้องจึงกลับมาเตรียมสิ่งของต่าง ๆ   ถวายกัณฑ์เทศน์และจัดเตรียมใสถานท่ีท่ีวิญญาณจะมาสถิตอยู่  
ขณะท่ีฟังพระเทศน์  มีการจําลองบ้านเรือง  หาสิ่งของเครื่องใช้ท่ีจําเป็นสําหรับการดํารงชีวิต  เช่น  
เสื้อผ้า  หมวก  รองเท้า  ร่ม  ท่ีนอน  หมอน  มุ้ง  โอ่งไห  หม้อข้าวหม้อแกง  ยุ้งข้าว  สําหรับอาหารทุก



สิ่งทุกอย่างท่ีผู้ตายเคยใช้และท่ีขาดไม่ได้อย่างยิ่งคือของถวายกัณฑ์เทศน์ตั้งรอไว้ญาติพ่ีน้องจะเดินผ่านท่ี
ท่ีเตรียมไว้นี่จะมีอาการอ่อนน้อมแสดงการเคารพนับถือ  ประดุจว่าผู้ตายมานั่งรอฟังเทศน์อยู่ในสถานท่ี
ท่ีจัดไว้นั้นจริง     

ส่วนความเชื่อเรื่องผีบรรพบุรุษอีกอย่างหนึ่งคือ  ผีปู่ย่า  ผีเรือน  นั้นยังมีอยู่มาก  จะทําให้อะไร
จะไปค้าไปขาย  แต่งงานก็ต้องบอกผีเรือน  เพ่ือจะได้ไปคุ้มครองป้องกัน  หรือปู่แถน  ย่าแถน  ซึ่งถือว่า
เป็นผูกํ้าชะตาของมนุษย์  เชื่อว่าคนไหนทําไม่ดีก็จะถูกปู่แถน  ย่าแถนลงโทษ  ให้มีเคราะห์กรรมเจ็บไข้
ได้ป่วย  จะต้องมาทําพิธีส่งแถน  คือ  เซ่นสังเวยปู่แถน  ย่าแถน  ให้ท่านได้รับรู่และให้อภัยช่วยเหลือให้
อยู่เย็นเป็นสุขต่อไป 

 
"ผีหอศาล"  เป็นผีขุนน้ําขุนห้วย  ผีหลักบ้านเมืองหลักเมือง   นับถือสืบทอดกันมาแต่โบราณ  

ชาวไทลื้อท่ีตําบลกล้วยแพะซึ่งมีบ้านกล้วยหลวง  บ้านกล้วยแพะ  บ้านกล้วยกลาง  และบ้านหัวฝายเป็น
หมู่บ้านท่ีตั้งเรียงรายอยู่ริมทุ่งนาท่ีเรียกว่า   ทุ่งหลวง  ซึ่งมีอาณาเขตกว้างไกลไปถึงเชิงภูเขาทางทิศ
ตะวันออก  ซึ่งเห็นอยู่ลิบ ๆ ท่ีกลางทุ่งหลวงจะมองเห็น  "ลอมก๋างโต้ง"  เป็นดงเล็ก ๆ  มีต้นไม้ข้ึน   ผู้
เฒ่าของหมู่บ้านเล่าว่า   

แต่ก่อนเป็นดอนต้นโพธิ์  ชาวบ้านจะสร้างหอผีไว้ให้เป็นท่ีสิงสถิตของผีหลักบ้านหลักเมือง  ถึง
ฤดูก่อนจะลงทํานาและหลังการเก็บเก่ียวข้าว  ต้องทําพิธีเซ่นไหว้  แต่เดิมนิยมเอาสุนัขดํา  แต่ให้เรียกว่า  
"กว๋างคํา"    ไปฆ่าเซ่นไหว้  ต่อมานิยมเลี้ยงด้วยหัวหมูต้มหรือไก่ต้ม  ชาวบ้านท่ีอยู่รายรอบจะต้องให้
บุคคลในครัวเรือนมาร่วมพิธีทุกครอบครัว  จึงมีผู้มาร่วมพิธีมากมาย  มีช่างปี่ช่างซอฝีปากดี  มาขับซอ
โต้ตอบกันสนุกสนาน  เล่ากันมาแต่ก่อนงานเลี้ยงผีหอศาลนี้จะเริ่มตั้งแต่เช้าตรู่  มีคนไปเตรียมการ
จัดแจงต้มหัวหมูหรือไก่  ซึ่งจะได้จากชาวบ้านช่วยกันเรี่ยไรเอามาให้   ตอนสายได้ฤกษ์ดี  ผีจะเข้ามา
ทรงให้ถามไถ่พูดคุยเรื่องต่าง ๆ  มีชาวบ้านนําของมาขาย  ให้คนไปร่วมงานท่ีเอิกเกริก  นับเป็นงาน
ประจําปีท่ีทุกคนรอคอย  แต่หลังจากประทับทรง    "เจ้าแม่จันทร์ขาว" สิ้นชีวิตเม่ือประมาณ  30  ปี
มาแล้ว  ประเพณีการไหว้ผีหอศาลซบเซาลง  แต่ยังมีผู้นับถือไปเซ่นไหว้ประจําทุกปีสืบต่อมาจนถึง
ปัจจุบัน  การเซ่นไหว้ผีหอศาลจัดข้ึนในเดือน  4  เหนือ  (เดือนยี)  ครั้งหนึ่งและในเดือน  9  เหนือ  
(เดือน7)  อีกครั้งหนึ่ง  การเลี้ยงในเดือน  7  เป็นการบอกกล่าวว่าจะลงทํานา  ขอให้ช่วยปกป้องดูแล
ข้าวกล้าให้งดงาม  มีน้ําท่าอุดมสมบูรณ์  ส่วนท่ีเลี้ยงในเดือนยี่นั้นจัดเป็นการ  "ต๋าแหลว"   ทําจากไม้ไผ่
สานเสียบติดไว้ปลายเสา  ผูกผ้าแดงสําหรับแสดงเขตปริมณฑลท่ีประกอพิธีไหว้ผี  ของท่ีนํามาเซ่นจะ
เป็นไก่ต้มติดต่อกันมา  3  ปี   หมูติดต่อกัน 3  ปี  สลับกันไป   ในเดือนมกราคม  พ.ศ. 250  นี้  เป็น
การเลี้ยงด้วยไก่ต้ม  ชาวบ้านเรี่ยไรเงินกันซื้อมา นําไปฆ่าท่ีบริเวณหอศาล  ต้มท้ังตัว ใส่ตะไคร้ท้ังต้นเพ่ือ
ดับกลิ่นคาว  ถึงเวลาคนประทับทรงแล้วใครจะถามไถ่เรื่องราวต่าง ๆ  เชิญผีกินเครื่องเซ่นก่อนเวลาเท่ียง   
จากนั้นเข้าทรงให้ชาวบ้านถามไถ่ต่อได้  เวลาสมควรผีออกจากคนทรง  เสร็จพิธีในตอนบ่ายแยกย้ายกัน
กลับบ้าน  ต่างกับแต่ก่อนซึ่งทุกคนเล่าถึงด้วยความประทับใจเหมือนกันว่า  กว่าจะเลกิงานได้จนเย็นคํ่า 

 
 
นอกจากนีช้าวไทลื้อลําปางยังมีความเชื่อว่ามีผีอ่ืน ๆ  อีกมาก  ดังเช่น 
"ผีหม้อนึ่ง" เป็นผีอยู่ประจําท่ีหม้อนึ่งข้าวท่ีใช้อยู่ประจําวัน  ผีหม้อนึ่งจะไม่ทําอันตรายคนแต่จะ

เป็นท่ีพ่ึงในยามเด็ก  ๆ  ไม่สบาย  เช่น     "เด็กเป็นด๊อย"  หรือเป็นซางตานขโมย  มีอาการตัวซีดผอม   
ข้ีอ้อน   นอนร้องไห้กลางคืน  ให้ไปขอกับหม้อนึ่งข้าวแล้วกล่าวว่า   "ป้อดําแม่ดําลูกขอยาแดเน้อ"  แล้ว



เอา  "ผ้าเตี่ยวหม้อนึ่ง"  (ผ้าท่ีใช้พันรอบรอยตรงปากหม้อนึ่งกับไหข้าวเพ่ือป้องกันไอน้ําออกข้าวจะสุกได้
เร็ว  เดิมนิยมใช้ถุงย่ามท่ีเก่าและขาดแล้ว)   ฉีกเอามาหน่อยหนึ่งผูกข้อมือเด็ก  แล้วเด็กจะหยุดร้องไห้    

  "ผีช้างน้ํา"  เป็นผีอยู่ตามน้ําลึก  ตัวผีมีเดือยเท่าไก่  เม่ือเด็กไปเล่นน้ําหรือแม้แต่ยืนอยู่ริมฝั่ง  
อาจถูกช้างน้ําแทงเอาในน้ํา  ทําให้เด็กตายได ้

  "ผีตามอย" เป็นผีร้ายชอบทําร้ายคน  เม่ือไปนอนหลับตามกลางนา  กลางป่า  หากผีตามอย
เข้ามาเกิดอาการ    "ไข้เหลือง"  มีผิวพรรณเหลืองซีด  เหม่อลอย  สลึมสลือ  ต้องให้หมอน้ํามนต์รด
น้ํามนต์ให้จึงจะหาย 

  "ผีจุมโปกผีโปกควาย"   เป็นผีประจําอยู่ท่ีจอมปลวกใหญ่กลางทุ่ง  กลางป่า  และผีประจํา
รอยเท้าวัวควายท่ีมีน้ําขัง  หรือประจําหนองน้ําท่ีควายชอบลงไปนอนแช่  ใครเผลอไปลบหลู่ดูหม่ินเอาไม้
ไปปัก  เอาหลักไปเสียบ  โดยไม่บอกกล่าวขออนุญาต  ผีอาจขุ่นเคืองมารบกวนทําร้ายทําให้เจ็บป่วยได้  
ต้องมีการเข้าเจ้าทรงหาสาเหตุ  บอกวิธีขอขมาเซ่นไหว้ แล้วนําของไปขอขมาเซ่นไหว้จึงจะหายป่วย 

  "ผียักษ์"  เป็นผีท่ีเชื่อกันมาชอบมารบกวน  ทําให้น้ําในบ่อในหนองของหมู่บ้านขุ่นข้นและ
แม้แต่น้ําในโอ่งจะมีกลิ่นคาวดื่มไม่อร่อย  จึงต้องทําพิธีจุดธูปเทียนบูชาให้ผียักษ์ถูกใจ  จะได้ไม่มารบกวน
ให้เดือดร้อน  โดยทําพิธีหลังเทศกาลสงกรานต์  ตักน้ํา  1  ขัน  จุดเทียนไว้ท่ีประตูหน้าบ้าน  โดยเฉพาะ
อย่างยิ่งบ้านแม่หม้าย  ท่ีท่ีบริเวณปากทางเข้าหมู่บ้านจะช่วยกันทํากองดินกองทรายปัก  "ตุงเหล้กตุง
ทอง" เป็นธงท่ีช่วยกันประดิดประดอยสวยงามไปปักไว้เป็นสัญลักษณ์แบ่งเขตแดนว่าเลยช่อธงเข้าไปทาง
หมู่บ้านเป็นถ่ินของมนุษย์  ขอผียักษ์อย่าได้ไปรบกวน  ให้ผีมาได้แค่บริเวณกองดินกองทรายท่ีมนุษย์จัด
อาหารมาเซ่นไหว้ไว้ให้นี้เท่านั้น  ถ้าถูกใจผียักษ์ไม่มารบกวนแล้วละก็  ถึงแม้จะเป็นฤดูแล้งน้ําในบ่อใน
หนองจะใสสะอาดน่าดื่มน่าใช้     

นอกจากนนี้  เชื่อกันว่า  มีผีโพง  ผีกะหรือผีปอบ  ผีตาหวอด  ผีสือ  ซึ่งล้วนแต่เป็นผีร้ายชอบ
มารบกวนทําร้ายผู้คนให้เจ็บป่วย  เม่ือไปทําให้ขุ่นเขืองใจ  ผีเหล่านี้จะสิงอยู่กับคนและสืบเชื้อต่อ ๆ  กัน
ไปทางลูกหลาน  หากแม่มีวิญญาณผีร้ายเหล่านี้สิงอยู่    เม่ือตายวิญญาณผีจะไปสิงสู่อยู่ท่ีลูกหลาน  ผู้ท่ี
ต้องรับวิญญาณผีร้ายเหล่านี้สิงสู่จึงเป็นท่ีรังเกียจของสงัคมชาวบ้าน 

ส่วนความเชื่อเรื่องผีกะ  ในสมัยก่อนเชื่อว่ามีกันมาก   มีเรื่องเล่ากันว่าไทลื้อท่ีอยู่ในหมู่บ้านแม่
ปุง  ฮ่องห้า  อําเภอแม่ทะ  ซึ่งเป็นเขตติดต่อกันบ้านกล้วยแพะ  นายครื้น   คําเข่ือน  อดีตกํานันตําบล
กล้วยแพะบอกว่า  เดิมท่ีเดียวเป็นไทลื้อท่ีอพยพมาจากเมืองยองด้วยกัน   แต่ตอนหลังถูกกล่าวหาว่า
เป็นผีกะ หรือผีปอบ  ทําให้พวกลื้อด้วยกันรังเกียจ  อยู่ร่วมกันไม่ได้  จึงอพยพไปตั้งหมู่บ้านใหม่   ต่อมา
สืบลูกหลานจนเป็นหมู่บ้านใหญ่ในปัจจุบัน  แต่จะมีความกลมกลืนกับ   "คนเมือง"   ในท้องถ่ินได้ดีกว่า
ไทลื้อในตําบลกล้วยแพะ เพราะถือว่าพวกลื้อด้วยกันรังเกียจ  จึงออกคบหาสมาคมกับคนในเมือง   ใน
ปัจจุบันความเชื่อเรื่องผีกะในหมู่บ้านดังกล่าวได้ลดน้อยลงไปมาก  จึงมีการติดต่อสัมพันธ์กับสังคมไทลื้อ
ในตําบลกล้วยแพะมากข้ึน 

 
10. 8วามเชื่อเรื่องนรก  สวรรค์  เชื่อว่านรกสวรรค์นั้นมีจริง   เชื่อว่าทําดี  ทําบุญทําทานตาย

ไปจะได้ข้ึนสู่สวรรค์ ทําชั่วก็จะตกนรก เรื่องของนรกสวรรค์นั้นจะเชื่อตามคําสอนทางพุทธศาสนา เช่น  
ในเรื่องของเทวดาสอนโลก และธรรมดาสอนโลก  เช่นเดียวกับคนเมืองเหนือโดยท่ัวไปเชื่อว่าผลกรรมมี
จริง   ถ้าไม่รู้ทําบุญให้ทานแล้ว  เวลาตายไปก็จะไม่มีสิง่ท่ีจะคํ้าจุน  จะเป็นผีตกนรก  เดือดร้อน  ดังท่ีว่า 

ครั้นบ่กินบ่ทานไว้ของตนภายหน้า ก็เท่ากับว่ามีเสียบ่ดาย 
หลอนตัวตายก็เอาไปบ่ได ้    จักตายเป็นผีข้ีไร้หาสังจักกินนุ่งบ่ได ้



 ของเมืองผีของกันกินอันใดไผก็บาหื้อ  จักซื้อก็บ่มีไผขาย 
 เป็นคนหญิงชายอย่าชั่วถ่อย   คอยบําเพ็ญบุญไปอย่าได้ขาด 
 จักแคล้วคลาดจากนรกว่าดังอ้ัน 
 
 หมายถึง  ถ้าไม่ทําบุญทําทานไว้เผื่อภายหน้าภาคหน้า  ก็เท่ากับว่ามีเสียเปล่า  หากตัวตายก็เอา
ไปไม่ได้  จะตายเป็นผียากไร้  หาอะไรกินนุ่งห่มไม่ได้  ของเมืองผีของใครกินไม่ได้  จะซื้อก็ไม่มีใครขาย  
เป็นหญิงชายอย่าทําชั่ว  ค่อยบําเพ็ญบุญไปอย่าได้ขาดจะแคล้วคลาดจากนรกฉันนั้น 
 
 11. ความเชื่อเรื่องหมอดู  โหราศาสตร์    ชาวไทลื้อยังมีความเชื่อในเรื่องโหราศาสตร์เช่น  เรื่อง
หมอดู  ทายวันเดือนปีเกิด  ทายลักษณะเนื้อคู่ผัวเมีย   ทายลูกในท้อง  ดูชะตาชีวิต  วันห้ามประกอบ
พิธีมงคลต่าง ๆ   ลักษณะของอวัยวะ  ไฝ ปาน ส่วนใหญ่ได้มาจากตําราพรหมชาติของล้านนา   ท่ีได้มา
จากวัดหรืออาจารย์วัด  หรือผู้ท่ีเคยบวชเรียนมาเป็นหนาน  (ทิด)   แล้วจะนํามายึดถือปฏิบัติเป็นกรอบ
ของชีวิตประจําวัน  ซึ่งเชื่อกันว่าถ้าปฏิบัติตามได้ก็จะทําให้เจริญ  ทํามาค้าข้ึน  โดยเฉพาะท่ีเชื่อถือกัน
มากคือเรื่องฤกษ์ยาม  จากคําบอกเล่าของนายตาบ  เทพพรหมวงค์  บอกว่าชาวบ้านกล้วยนั้นขยันทํามา
หากิน  จะประกอบอาชีพต่าง ๆ  เกือบทุกอาชีพ  โดยเฉพาะอาชีพค้าขายซื้อถูกแพง  บ้านกล้วยจะมี
รถยนต์  รถบรรทุกเล็ก  มากท่ีสุดในอําเภอเมือง  เพราะจะนําไปซื้อขายพืชไร่และสินค้าต่าง ๆ  จากท่ี
หนึ่งไปยังอีกท่ีหนึ่ง  นับได้จํานวนเป็นร้อย ๆ  คน  แต่ท่ีสําคัญคือ  เวลาจะไปดาวน์รถหรือซื้อรถ  
จะต้องดูฤกษ์งามยามดี   
 
 ฤกษ์งามในการจะซื้อขาย  หรือประกอบพิธีมงคลต่าง ๆ  ชาวไทลื้อจะถือตามตําราพรหมชาติ  
นายครื้น  คําเข่ือน  อดีตกํานันและอาจารย์วัดซึ่งเป็นผู้รู้  และหมอยาพ้ืนบ้าน   ได้อธิบายไว้ดังนี ้
 
 ข้ึน  1  คํ่า ข้างแก้วสู่โรงคํา      ทําการมงคลดี  แต่เป็นปากเดือน 

ข้ึน  2  คํ่า ฟังธรรมกลางป่าช้า     ทําการมงคลไม่ด ี
ข้ึน  3  คํ่า ล้างมือถ้าดากิน       ทําการมงคล 
ข้ึน  4  คํ่า ปลายตีนส่องแดด     ทําการมงคลไม่ด ี
ข้ึน  5  คํ่า ผีแวดวงเอา    ทําการมงคลไม่ด ี
ข้ึน  6  คํ่า ล่องสะเภาคําพ่อค้า    ทําการมงคลด ี
ข้ึน  7  คํ่า เคราะห์อว่ายหน้าชน    ทําการมงคลไม่ด ี
ข้ึน  8  คํ่า ทุกข์เววน  บ่รู้เมต     ทําการมงคลไม่ด ี
ข้ึน  9  คํ่า ถูกเฆ่ียนพญาราม      ทําการมงคลด ี
ข้ึน  10  คํ่า หาความบ่ได ้     ทําการมงคลด ี
ข้ึน  11  คํ่า เคราะห์ร้ายบ่มี    ทําการมงคลด ี
ข้ึน  12  คํ่า บ่อเป็นดีสักคาบ    ทําการมงคลไม่ด ี
ข้ึน  13  คํ่า ผาบแพ้ชมพู  (แพ้หมายถึงชนะ)  ทําการมงคลด ี
ข้ึน  14  คํ่า ตัวศัตรูพองว่า    ทําการมงคลไม่ด ี
ข้ึน  15  คํ่า วายของทําการมงคลไม่ด ี   ทําการมงคลไม่ด ี
 



แรม  1  คํ่า หม้อช้อนหม้อ    ทําการมงคลด ี
แรม  2  คํ่า จอมปลวกป้อกองหลัว   ทําการมงคลด ี
แรม  3  คํ่า ก่ายขัวเข้าบ้าน    ทําการมงคลด ี
แรม  4  คํ่า แพไม่ยุ่ง     ทําการมงคลไม่ด ี
แรม  5  คํ่า น้ําท่วมบ่เต็มไห    ทําการมงคลไม่ด ี
แรม  6  คํ่า พ่ีน้องบ้านไกลไปมาหาสู ่   ทําการมงคลด ี
แรม  7  คํ่า อยู่กับเฒ่าเป็นด ี    ทําการมงคลด ี
แรม  8  คํ่า เป็นดีกับเฒ่า    ทําการมงคลด ี
แรม  9  คํ่า ข้าวลั่นข่ือแวงหัก    ทําการมงคลด ี
แรม  10  คํ่า ตักข้าวออก    ทําการมงคลไม่ด ี
แรม  11  คํ่า ย้อมหงอกได้กินเมือง   ทําการมงคลด ี
แรม  12  คํ่า ได้คําเหลืองเต็มได ้   ทําการมงคลด ี
แรม  13 คํ่า เคราะห์ร้ายบ่หนีตัว   ทําการมงคลไม่ด ี
แรม  14  คํ่า วัวควายหลายเต็มคอก   ทําการมงคลด ี
แรม 15  คํ่า หมอกมุงเมือง    ทําการมงคลด ี
 
การท่ีไปทํามาค้าขาย  ทํางานมงคล  แต่งงาน  ข้ึนบ้านใหม่  ซื้อรถใหม่  ซื้อของใหม่   ให้ดูฤกษ์

ยามตามนี้  แต่ก็จะต้องดูควบคู่ไปกับตําราดูวันดี  วันเสีย   วันล่ม  วันฟู  ของแต่ละเดือนด้วย  บางทีข้ึน  
3  คํ่า    "ล้างมือถ้าดากิน"   ซึ่งถือว่าดี  จะประกอบพิธีมงคล   จะซื้อจะขาย  แต่ถ้าไม่ตรงกบวันศุกร์  
เดือน  8   เหนือ  ซึ่งเป็นวนัเสียประจําเดือน  ก็ถือว่าไม่ดี  ก็จะต้องหลีกไปหาวันใหม่   จนได้ดีพร้อมทุก 
ๆ  อย่างจึงจะดี   

 
จากความเชื่อท้ัง  11  ประเภท ดังได้กล่าวมา  ล้วนเป็นปทัสถานในการดําเนินชีวิตของไทลื้อ  

ตําบลกล้วยแพะ  หากใครฝ่าฝืนหรือไม่ปฏิบัติตาม  เม่ือมีสิ่งร้ายใด ๆ  เกิดข้ึนชาวบ้านก็มักจะซ้ําเติมว่า
เพราะมัน   "ขึด"   นี้เป็นคําท่ีให้ความรู้สึกค่อนข้างจะรุนแรง  บางทีขึดเหล่านี้ไม่ใช่ตกเฉพาะตัวท่านั้น   
อาจมีผลกระทบมาจนถึงชั่วลูกชั่วหลานก็มี  แม้ว่าในสภาพปัจจุบันชาวไทลื้อตําบลกล้วยแพะนี้จะมีการ
ติดต่อค้าขายกับสังคมภายนอกอย่างกว้างขวาง  ลูกหลานได้รับการศึกษาในชั้นสูง ๆ  แล้วก็ตาม แต่ใน
เรื่องของความเชื่อ  ยังมีอิทธิพลต่อการดําเนินชีวิตของชาวไทลื้อเป็นอย่างยิ่ง  เป็นเครื่องยึดเหนี่ยวทาง
จิตใจและเป็นเอกลักษณ์ของชาวไทลื้อท่ีจะทําให้มีความสมัครสมานกัน  และยังผลประโยชน์ให้กับพวก
เขาท่ีจะให้มีสังคมของชาวล้านนา   ยอมรับอย่างมีศักดิ์ศรี  เพราะในความรู้สึกของคนภายนอกท่ีมอง
เขาไปในลักษณะท่ีต่ําต้อยกว่าตนแม้ชาวไทลื้อเองก็เกิดความรู้สึกไม่พอใจเม่ือใครมาเรียกตนว่า   "ลื้อ"    

 
จากความเชื่อเหล่านี้ เป็นส่วนหนึ่งในการดําเนินชีวิตของชาวไทลื้อ  ผสมผสานกับความวิริยะ

อุตสาหะ ไม่ย่อท้อต่ออุปสรรคต่าง ๆ  นานา  งานหนักเอาเบาสู้  จนกระท่ังกล่าวได้ว่าไม่มีใครขยันเท่า
ชาวไทลื้อบ้านกล้วย   ซึ่งเป็นผลให้ชาวบ้านกล้วยแพะมีฐานะเศรษฐกิจค่อนข้างดี  ประชาชนมีท่ีอยู่
อาศัยม่ันคง  มีรถยนต์  รถไถนา  รถจักรยานยนต์  และเครื่องอํานวยความสะดวกต่าง ๆ  จํานวนมาก 

 
 



    
 
 
 
   
 

บทที่  5  ภาษาและวรรณกรรม 

 ภาษาลื้อ  เป็นภาษาหนึ่งในภาษาตระกูลไท  (Tai  Language  family)  สาขาตะวันตกเฉียงใต้  
(Southwestern branch)  เช่นเดียวกับภาษาไทยเหนือ  หรือคําเมือง  (Northern  Thai)  และ
ภาษาไทยกลาง  (Siamese)  มี  2  ภาษาย่อย  (Dialects)  คือภาษาลื้อ  และภาษายอง  ลื้อท่ีอพยพ
มาจาเมืองยอง    เรียกตนเองว่า  “ยอง”  ตมชื่อเมืองท่ีอพยพมา  แต่ท่ีตําบทกล้วยแพะซึ่งอพยพมาจาก
เมืองยอง  เรียกตัวเองว่า  “ลื้อ”  ส่วนลื้อท่ีมาจากยูนนาน  ทางตอนใต้ของประเทศจีนเรียกตนเองว่า  
“ลื้อ”  แตช่าวล้านนาเรียกว่า  “ลื้อ”  ท้ังหมด  

ภาษาลื้ออาจจัดกลุ่มย่อยในสาขาตะวันออกเฉียงใต้ได้อีก  คือ  จัดอยู่ในกลุ่ม  P4 
 ภาษาลื้อมีท้ังภาษาเขียนคือ  มีตัวหนังสือใช้เป็นของตนเองและภาษาพูด  ภาษาเขียนมีลักษณะ
คล้ายกับภาษาล้านนา  แต่ปัจจุบันไม่ได้รับความสนใจเท่าท่ีควร  จึงมีคนอ่านได้น้อยมาก 
 ในการศึกษาภาษาลื้อนี้  ศึกษาจากภาษาพูด  ตามแนวการศึกษาภาษาของนักภาษาศาสตร์  ซึ่ง
ถือว่าภาษาพูดเป็นภาษาท่ีแท้จริง  ส่วนภาษาเขียนนั้นเป็นเพียงสัญลักษณ์ท่ีใช้แทนภาษาพูดอีกประการ
หนึ่ง  ภาษาพูดเป็นภาษาท่ีใช้อยู่ในชีวิตประจําวัน  ส่วนภาษาเขียนนั้น  ปัจจุบันไม่ได้ใช้กันแล้ว  ชาวลื้อ
หันมาใช้ภาษาไทยกลางตามแบบคนไทยท่ัวไป  เพราะสภาพสังคมบังคับ  ประกอบกับสภาพการศึกษา
ในเมืองไทย  ซึ่งชาวไทลื้อก็ได้รับการศึกษา  เช่นเดียวกับคนไทยในประเทศไทยท่ัวไป 
 ในการศึกษาใช้วิธีการเก็บรวบรวมข้อมูลภาคสนรม  จากผู้บอกภาษา  (Informants)  ซึ่งอ้างไว้
ในหน้าบรรณานุกรม  และได้ตรวจสอบความถูกต้องของการใช้ภาษาจากผู้บอกภาษาแน่นอนหลายครั้ง  
นอกจากนี้ยังอาศัยข้อมูลบางส่วน  จากงานวิจัยทางด้านเสียงของ  คุณนันทริยา  ลําเจือกเทศ   ด้วย 
 ความมุ่งหมายและขอบข่ายของการศึกษา  มุ่งศึกษาระดับ  คํา  ประโยค  และความหมาย
ทางด้านเสียงไม่ได้ศึกษาเนื่องจากมีผู้ศึกษาไว้แล้ว    แต่นํามาเสนอไว้ด้วยเพ่ือประโยชน์ต่อการศึกษา
งานนี้  การนําเสนอจะเสนอตั้งแต่เสียง คํา  และประโยค  เป็นลําดับไป  ความหมายนั้นรวมอยู่ในเรื่อง
คํา  และประโยค  ไปพร้อมแล้ว 
 การถ่ายทอดภาษาท่ีนําเสนอใช้ท้ังอักษรไทย  เพ่ือสะดวกต่อการทําความเข้าใจของผู้ศึกษา
ท่ัวไป  และใช้สัทอักษร  (Phoneti  Symbols)  เพ่ือประโยชน์แก่นักภาษศาสตร์ด้วย 

เสียงและระบบเสียง 
 ภาษาลื้อประกอบด้วยเสียงพยัญชนะ  สระ  และวรรณยุกต ์ ดังนี ้
 เสียงพยัญชนะ 
 เสียงพยัญชนะมี  20  หน่วยเสียง  ดังท่ีปรากฏในตารางต่อไปนี้ 
                        ฐานท่ี
เกิดของ                        ริม 

ฝีปาก 
ริมฝีปาก 
ล่างกับ 

ปุ่ม 
เหงือก 

เพดาน 
แข็ง 

เพดาน 
อ่อน 

ช่องระหว่าง
เส้นเสียง 



                                      
เสียง 
ลักษณะ 
และคุณสมบัติของเสียง 

ฟันบน 

-P- 
 

-t- c- -k- 
-?- 

Ph- 
 

t h - 
 

Kh- 
 

        
                            ไม่มี
ลม 
        ไม่ก้อง 
กัก                       มีลม 
         ก้อง b- 

 
d- 

   

นาสิก 
 

-m-  -n- n- -n-  

ข้างลิ้น 
 

  
l- 

   

ก่ึงเสียดแทรก 
 

 
f- S-   h- 

ก่ึงสระ 
 

-w-  -j- 
   

 
ตารางท่ี  1 : ฐานท่ีเกิด  ลักษณะ  และคุณสมบัติของเสียงพยัญชนะ 

*           เครื่องหมาย – หน้าสัญลักษณ์  หมายถึง  เป็นหน่วยเสียงท่ีเกิดใน 
            ตําแหน่งท้ายพยางค์ได้ 
*           เครื่องหมาย – หลังสัญลักษณ์  หมายถึง  เป็นหน่วยเสียงท่ีเกิดในตําแหน่ง 
             ต้นพยางค์ได้ 

 เสียงพยัญชนะทุกเสียงเกิดในตําแหน่งต้นพยางค์ได้  หรือเป็นเสียงพยัญชนะต้นได้  แต่เกิดใน
ตําแหน่งท้ายพยางค์  หรือเป็นเสียงตัวสะกดได้เพียง  9  หน่วยเสียงเท่านั้น  คือหน่วยเสียง   / - p,  -t,  
-k,  -?, -m,  -n,  -n,  -w,  -j/  สําหรับเสียงพยัญชนะควบกล้ํามีเพียง  2  เสียง  คือ  /kw-/  ,  /  k h 

w-/ 
 หน่วยเสียงพยัญชนะทุกหน่วยเสียงออกเสียงเหมือนกับภาษาไทยกลาง  แต่มีหน่วยเสียงท่ี
แตกต่างจากภาษาไทยกลางคือ 
 / n- /   ภาษาไทยกลางไม่มี  แต่มีตัวอักษณเป็นหลักฐานเหลืออยู่  แสดงว่าแต่เดิมเคยมีคือ                
อักษร  ญ 
 / k h -/   บางครั้งผู้บอกภาษาออกเสียงเป็นเสียงเสียดแทรก  ไม่ก้อง  ไม่มีลม  คือ  [x]8 

 หน่วยเสียงต่าง ๆ เทียบภาษาเขียนภาษาไทยกลางได้ดังนี้ 
 / p / ภาษาไทยกลางคือ  เสียงท่ีเขียนด้วยตัว  “ ป-”  และเสียงตัวสะกดในแม่กบ 



 / t / ภาษาไทยคือ  เสียงท่ีเขียนด้วยตัว  “ต- ,  ฎ-”  และเสียงตัวสะกดในแม่กด 
 / c / ภาษาไทยกลางคือ  เสียงท่ีเขียนด้วยตัว  “จ-” 
 / k / ภาษาไทยกลางคือ  เสียงท่ีเขียน “ก-”  และเสียงตัวสะกดในแม่กก 
 / ? / ภาษาไทยกลางคือ  เสียงท่ีเขียนด้วยตัว  “อ-”  และเสียงตัวสะกดท่ีเป็นสระเสียงสั้น  
ออกเสียงเน้น  ภาษาไทยกลางไม่มีรูปเขียน  เช่น  จะ  เม่ือออกเสียงเน้นจะออกเป็นน  [ca?] 
 /p h/ ภาษาไทยกลาง  คือ  เสียงท่ีเขียนด้วยตัว  “พ- , ภ-,  ผ-” 
 / t h / ภาษาไทยกลาง  คือ  เสียงท่ีเขียนด้วยตัว  “ท- , ธ-,  ฐ-,  ถ-, ฒ-” 
 / k h / ภาษาไทยกลาง  คือ  เสียงท่ีเขียนด้วยตัว  “ข- , ค-, ฆ-” 
 / b / ภาษาไทยกลาง  คือ  เสียงท่ีเขียนด้วยตัว  “บ-” 
 / d / ภาษาไทยกลาง  คือ  เสียงท่ีเขียนด้วยตัว  “ด-,  ฎ- ” 
 / m / ภาษาไทยกลาง  คือ  เสียงท่ีเขียนด้วยตัว  “ม- , หม-”  และเสียงตัวสะกดในแม่กม 
 / n /  ภาษาไทยกลาง  คือ  เสียงท่ีเขียนด้วยตัว  “น-, หน-,  ณ-”  และเสียงตัวสะกดในแม่
กน 
 /n /  ภาษาไทยกลาง  คือ  เสียงท่ีเขียนด้วยตัว  “ง- ,  หง-”  และเสียงตัวสะกดในแม่กง 
 / l /  ภาษาไทยกลาง  คือ  เสียงท่ีเขียนด้วยตัว  “ล-,  หล-,  ฬ-” 
 / f /  ภาษาไทยกลาง  คือ  เสียงท่ีเขียนด้วยตัว  “ฟ-,  ฝ-” 
 /s/ ภาษาไทยกลาง  คือ  เสียงท่ีเขียนด้วยตัว  “ส-, ศ-, ษ-, ช-” 
 /h/ ภาษาไทยกลาง  คือ  เสียงท่ีเขียนด้วยตัว  “ห- , ฮ-” 
 /w/ ภาษาไทยกลาง  คือ  เสียงท่ีเขียนด้วยตัว  “ว- , หว-”  เสียงตัวสะกดในแม่เกอว  และ
เสียงสระเอา 
 /j/ ภาษาไทยกลาง  คือ  เสียงท่ีเขียนด้วยตัว  “ย- , หย-,  อย-” เสียงตัวสะกดในแม่เกย  
และเสียงสระไอ, ไอ, อัย, ไอย 
 
 /kw-/ ภาษาไทยกลาง  คือ  เสียงท่ีเขียนด้วยตัว  “กว-”   
 khw-/ ภาษาไทยกลาง  คือ  เสียงท่ีเขียนด้วยตัว  “ขว- , คว-” 

 เสียงพยัญชนะท่ีภาษาไทยกลางมี  แต่ภาษาลื้อไม่มีคือ  /ch / , / r / ซึ่งภาษาเขียนจะใช้ตัว  ฉ, 
ช และ  ร  ตามลําดับ  ภาษาลื้อก็จะออกเป็นเสียง  /s/  และ  /l/  ตามลําดับ  สําหรับเสียงควบกล้ําท่ีมี
ในภาษาไทยกลางและภาษาลื้อไม่มีภาษาลื้อออกเป็นเสียงไม่ควบกล้ําท้ังหมด 

 

 เสียงสระ 
 เสียงสระภาษาลื้อ  มีประเภทเดียว  คือ  มีเฉพาะสระเดี่ยว  18  หน่วยเสียง  ดังตารางต่อไปนี้ 
  

ลักษณะของริมฝีปาก ริมฝีปากไม่ห่อ ริมฝีปากห่อ 
ตําแหน่งของลิ้น ลิ้นส่วนหน้า ลิ้นส่วนกลาง ลิ้นส่วนหลัง 

ความสั้น + ยาวของเสียง 
ระดับลิ้น สั้น ยาว สั้น ยาว สั้น ยาว 
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ตารางท่ี  2 :  ลักษณะการออกเสียงสระ 

 เสียงสระทุกเสียงเหมือนกับเสียงสระในภาษาไทยกลาง  เทียบกับภาษาเขียนในภาษาไทยกลาง
ได้ดังนี้ 

  
 

  
 

เนื่องจากภาษาลื้อไม่มีเสียงสระประสม  (diphthongs)  /เอียะ,  เอีย/, / เอือะ,  เอือ/ , 
/อัวะ,  อัว/  เสียงเหล่านี้จะเป็นเสียงปฏิภาค  (Correspondence)  กับเสียง  /e:/ ,/   :/ , / 0:/  ใน
ภาษาลื้อตามลําดับเช่น 



  
 เสียงสระ  /  e, a, o  /  ท่ีทําหน้าพยัญชนะนาสิก  จะเป็นเสียงปฏิภาคกับเสียง 
ในภาษาลื้อตามลําดับ  เช่น 

 

 

เสียงวรรณยุกต์ 

หน่วยเสียงวรรณยุกต์ภาษาลื้อ  มี  6  หน่วยเสียง  คือ 
1.  เสียงสูงข้ึน  เป็นเสียงท่ีเริ่มจากระดับสูง  ตกลง  และเลื่อนข้ึนเล็กน้อย  อาจแสดงเส้น 

ลักษณะการออกเสียงได้ดังนี้คือ        ในท่ีนี้ใช้หมายเลข  1  แทนวรรณยุกต์เสียงนี้  เช่น  หู  [hu: 1]  
โห  [ho: 1]  หัว  ขา  [kh  a:1]  ลักษณะเสียงวรรณยุกต์นี้  คล้ายกับเสียงจัตวาในภาษาไทยกลาง         
แต่จุดเริ่มต้นของภาษาไทยกลางเริ่มในระดับต่ํา  ตอนเลื่อนข้ึนก็เลื่อนข้ึนสูงมาก 

2.  เสียงกลาง – สูงตก  เป็นเสียงท่ีเริ่มจากระดับระหว่างกลางกับสูงยกข้ึน  และตกลง 
เล็กน้อย  อาจแสดงเส้นลักษณะการออกเสียงได้ดังนี้        ในท่ีนี้ใช้หมายเลย  2  แทนวรรณยุกต์เสียงนี้  
เช่น  บิ้น  [bin2],  งู่  [nu: 2]   งู ,  น่า  [na: 2]  นา  อาจเทียงวรรณยุกต์เสียงนี้ได้กับเสียงวรรณยุกต์โท
ในภาษาไทย  ไม่เหมือนกันทีเดียว  แต่มีลักษณะคล้ายกัน  ในภาษาไทยกลางยกข้ึนสูงและตกลง
มากกว่า 
 

3.  เสียงกลางตกข้ึนเป็นเสียงท่ีเริ่มจากระดับกลาง  ตกลง  และเลื่อนข้ึนเล็กน้อยใน 



ตอนท้าย  อาจแสดงเส้นลักษณะการออกเสียงได้ดังนี้คือ        ในท่ีนี้ใช้หมายเลข  3  แทนวรรณยุกต์
เสียงนี้  เช่น  ไข่  [kh aj 3]  ไก่  [kaj 3]  บ่า  [ba:3]  วรรณยุกต์เสียงนี้เทียบกับภาษาไทยกลางคล้าย
เสียงวรรณยุกต์เอก  แต่จุดเริ่มต้นสูงกว่า  และตอนท้ายเสียงวรรณยุกต์เอกไม่เลื่อนข้ึน 

4.  เสียงกลาง-ต่ําตก  เป็นเสียงท่ีเริ่มจากระดับระหว่างกลางกับต่ํา  เสียงจะคงระดับจะ 
เลื่อนข้ึนและตกลงบ้างเล็กน้อยเท่านั้นในตอนท้าย  อาจแสดงเส้นลักษณะการออกเสียงได้ดังนี้                
        ในท่ีนี้ใช้หมายเลข  4  แทนวรรณยุกต์เสียงนี้  เช่น  ป่อ  [p  :4 ]    พ่อ  ,   ต่อ  [t   4 : ]  ท่อ,  
แหม่  [m   : 4 ]    แม่  อาจเทียบกับวรรณยุกต์เสียงเอกในภาษาไทยกลางได้อีก  แต่จดุเริ่มต้นต่ํากว่า
และช่วยท้ายของเสียงต่างกัน 

5.  เสียงกลางข้ึนตก  เป็นเสียงท่ีเริ่มจากระดับกลาง  ข้ึนเล็กน้อยและตกลง  มีเสียงกักท่ี 
เส้นเสียงเกิดข้ึนในช่วงท้าย (glottal  stricture)  อาจแสดงเส้นลักษณะการออกเสียงได้ดังนี้             
ในท่ีนี้ใช้หมายเลข  5  แทนวรรณยุกต์เสียงนี้  เช่น  ห้า  [ha:5]  เส้อ  [s   :5]  เสื้อ,  ป้า  [pa: 5] 
อาจเทียบกับภาษาไทยกลางได้กับเสียงวรรณยุกต์โท  แต่จุดเริ่มต้นต่ํากว่า  และตอนท้ายของเสียงท่ีจบ
ลงต่างกัน 

6.  เสียงกลางสูงตก  เป็นเสียงท่ีเริ่มจากระดับกลางข้ึนสูงทันที  และตกลงเล็กน้อยพร้อม 
กับมีเสียงกักท่ีเส้นเสียงเกิดข้ึนในช่วงท้าย  (glottal  stricture)  อาจแสดงเส้นลักษณะการออกเสียงได้
ดังนี้        ในท่ีนี้ใช้หมายเลข  6  แทนวรรณยุกต์เสียงนี้  เช่น  น่ํา  [nam 6]  น้ํา,  น่อง  [n   n6]  น่อง 
,  ม่า  [ma: 6]    ม้า  เสียงนี้อาจเทียบกับเสียงวรรณยุกต์โทในภาษาไทยกลางได้  เช่น  เดียวกันแต่ข้ึน
ลงเร็วกว่า  แลยังต่างกันตอนจบเสียงวรรณยุกต์อีกด้วย 
 เสียงวรรณยุกต์ภาษาลื้อมีลักษณะพิเศษอีกประการหนึ่งคือ  มีเสียงวรรณยุกต์สนธิ  (Tone  
Sandhi)  คือ  เสียงวรรณยุกต์  2  เสียงท่ีอยู่ติดกัน  เสียงใดเสียงหนึ่งจะเปลี่ยนแปลงไปเป็นเสียงอ่ืน
เพราะอิทธิพลของเสียงวรรณยุกต์อีกเสียงหนึ่งท่ีอยู่ติดกันนั้น 

 ภาษาลื้อลําปางจะมีลักษณะวรรณยุกต์สนธิดังนี้ 

1.  ว.2 -------->        ว.7 /  ว.1  ---------------- 
   ว.3 

 นั่นคือ  วรรณยุกต์ท่ี  2  เกิดตามหลังวรรณยุกต์ท่ี  1  หรือ  3  เสียงวรรณยุกต์ท่ี  2  จะ
เปลี่ยนเสียงวรรณยุกต์ท่ี  7 

 เสียงวรรณยุกต์ท่ี  7  เป็นเสียงท่ีเริ่มจากระดับสูง  เลื่อนข้ึนสูงแล้วตกลงในตอนท้ายแสดงเส้น
ลักษณะการออกเสียงได้ดังนี้       เช่น 
 อยู่เฮ่ิน [ju: 3  h   :n2] ----->  [ju:3  h   :n7  ]                                   ‘อยู่
บ้าน’ 
 แป๋งเฮ่ิน     [p   :n1     h    : n2 ]  ------->  [p   : n1    h   :  n7  ]      ‘สร้างบ้าน’ 

2.  ว. 6   ------>  ว8/  ว.1-------------- 
                      ว.3 



 วรรณยุกต์ท่ี  6  เกิดตามหลังวรรณยุกต์ท่ี  1  หรือ  3  เสยีงวรรณยุกต์ท่ี  6  จะเปลี่ยนเป็น
เสียงวรรณยุกต์ท่ี  8 

 เสียงวรรณยุกต์ท่ี  8  เป็นเสียงท่ีเริ่มจากระดับกลาง  ยกข้ึนสูง  และตกลงทันทีช่วงท้ายจะมี
เสียงกักท่ีเส้นเสียงเกิดข้ึนเล็กน้อย  แสดงเส้นลักษณะการออกเสียงได้ดังนี้  เช่น 

 สี่เก้า [si:  3 kaw  6] ------> [si: 3 kaw8]  ‘4  ต้น’ 

 ก๋ินจิ้น [kin 1 ci:n    6]------>    [kin 1 ci:n 8]  ‘กินเนื้อ’ 

 

พยางค์  

 ภาษาลื้อจัดอยู่ในภาษาคําโดด  (Monosyllabic  Language)  เช่นเดียวกับภาษาตระกูลไทอ่ืน 
ๆ เพราะลักษณะโครงสร้างของคําเป็นคําพยางค์เดียวเป็นส่วนใหญ ่

 ถ้าให้ พ = พยัญชนะ 

  ส = สระเสียงสั้น 

  สส = สระเสียงยาว 

  ว = เสียงวรรณยุกต์ 

  ( ) = จะมีหรือไม่มีก็ได้ 

 รูปแบบของพยางค์จะมีดังนี้คือ  พ(พ)  สสว,  พ(พ)ส(ส)วพ  แต่ภาษาลื้อมีลักษณะพยางค์พิเศษ  
ท่ีแตกต่างไปจากภาษาตระกูลไทอ่ืน ๆ คือ  พยางค์  อ่ึม  [m]  ซึ่งทําหน้าท่ีในภาษาหลายอย่างกล่าวคือ 

 
1.  แสดงการปฏิเสธ  เม่ือใช้นําหน้ากริยา  เช่น 

อ่ึมม่ี [m3        mi: 7]  ‘ไม่มี’ 
อ่ึมอยู่ [m3       ju: 3]     ‘ไม่อยู่’ 

2.  ใช้นําหน้าชื่อขงผลไม้บางชนิด  และวัตถุท่ีเป็นรูปกลม ๆ บางอย่าง เช่น 
อ๋ึมโหม่ง [m1        mo:n 4]  ‘มะม่วง’ 
อ่ึมเห็บ [m3        hep 1   ]  ‘ลูกเห็บ’ 

3.  ใช้นําหน้าคําเรียกเครือญาติ  และชื่อผู้ชายท่ียังไม่ได้แต่งงาน  เช่น  
อ่ึมอ้าว [m3        ?a:w 2]  ‘อา  (น้องชายของพ่อ)’ 
อ่ึมติบ [m3        tip 4   ]  ‘นายทิพย’์ 
 
 



 
4.  ใช้นําหน้าคําบอกเวลา  เช่น 

อ่ึมว่า [m4       wa: 2]  ‘เม่ือวาน’ 
อ่ึมแล่ง [m4       l    : n 2   ]  ‘เวลาเย็น’ 

5.  ใช้นําหน้าคําท่ีเป็นคําถาม  และคําอ่ืน  ๆ  บางคํา  เช่น 
 อ่ึมว่า [m3       nan: 2]  ‘อะไร’ 
 อ่ึมแล่ง [m3       tu:  1  ]  ‘ประต’ู 

คํา 

 ลักษณะคําภาษาลื้อนอกจากเป็นคําพยางค์เดียวแล้ว  ก็มีบ้างท่ีเป็นคําสองพยางค์  ท่ีมากกว่า
สองพยางค์ก็มี  แต่น้อยมาก  ต่อไปนี้จะเรียกรวมกันว่า  คําหลายพยางค์  หมายถึง คําท่ีมี 
มากกว่าหนึ่งพยางค์ข้ึนไป  ลักษณะคําหลายพยางค์มีวิธีการสร้างคําเช่นเดียวกับภาษาไทยกลาง  คือ  มี
การประสม  ซ้ํา  และซ้อน  คําหรือพยางค์ 

 คําประสม  เช่น 
  หมด   สุ้ม   [mot4  sum5]  ‘มดแดง’ 
  ว่าว   ต๋า   [wa:w2  ta: 1]  ‘เบ้าตา’ 
  ต๋า  วั่น   [ta: 1  wan7]  ‘ดวงอาทิตย์’ 
  ผ้า  สี่  แจ่ง  [ph a:5              si:3            n3 ] ‘ผ้าเช็ดหน้า’ 
  ผ้า  สี่  ก็อด  [pha:5            si:1     k  t 4  ] ‘ผ้าเช็ดตัว’ 
  ไม้  ข้อน  แส้       [maj6       kh  :n5       s   :5  ] ‘ไม้เรียว’ 
  
 
 

คําซํ้า  เช่น 
  จ้า  จ้า   [ca:5      ca5]    ‘ช้า ๆ’ 
  ไว่  ไว ่   [waj2     waj2]                ‘ไว ๆ  ,  เร็ว ๆ’ 
  ม่ึน  ม่ึน   [min 2   min  2]                ‘นาน ๆ’ 

คําซ้อน  เช่น 
 เม่า  ไฮ้  เม่า  ขาด  [maw2  haj  6  maw2  kha:t  3] ‘หลง’ 
 ข่ี  ค่าน  ไฮ้  ข่ี  ค่าน  ขาด  [khi:3  Kha:n5  haj6  khi:3  kha:n5                                          
                                                       kha:t3]          ‘เกียจคร้านมาก’ 
 ตุก  อ๋ก  ตุก  ใจ๋    [tuk4     ?ok1    tuk4    caj1]   ‘ทุกข์ใจ,  กลุ่มใจ’ 
 
 
 
 



คําหลายพยางค์นอกจากมีการประสม  การซ้ํา  และการซ้อนพยางค์แล้ว  ยังมีคําท่ีมีลักษณะ
เป็นคําพยางค์แท้  ๆ  คือ  คําท่ีไม่เกิดจากการประสม  การซ้ํา  และการซ้อนพยางค์  เช่น 

ปะ  เลิด  [pa? 3  l   :t4] ‘ลื่น’ 

แต๋ก  แต๋น [t  k1    t   :n1] ‘ตั๋กแตน’ 

ต๋ก  โต ้  [tok1     to: 5] ‘ตุ๊กแก’ 

จะ  ลิ่ม  [ca?3      lim5] ‘จิ้งจก’ 

ลักษณะพิเศษอีกแบบหนึ่งของภาษาลื้อคือ  คําท่ีนําหน้าด้วยพยางค์  อึม  [m]  ซึ่งมีตึ้งแต่อสอง
พยางค์ข้ึนไป  เช่น 

อ่ึม  ป้าว  [m3       pa:w  6  ]  ‘มะพร้าว’ 

อ่ึม  ตั้น  [m3       tan7  ]    ‘พุทรา’ 

อ่ึม  โถ่  ดิ้น [m3 tho:3 din7] ‘ถ่ัวลิสง’ 

อ่ึม  โก้ย  สี  ด้า [m3       koj5    si:1  da:7]  ‘มะละกอ’ 

ต่อไปนี้จะกล่าวถึงลักษณะของคําซึ่งจะแสดงให้เห็นว่าภาษาลื้อ  แตกต่างไปจากภาษาไทยถ่ิน
อ่ืน ๆ 

คําสรรพนาม 
 คําสรรพนามภาษาลื้อมีลักษณะการใช้เช่นเดียวกับภาษาไทยถ่ินต่าง ๆ รวมท้ังภาษาไทยกลาง
ด้วย  กล่าวคือใช้ตามชั้น  ฐานะ  กาลเทศะ  และบุคคล  ซึ่งจะแสดงให้เห็นความสัมพันธ์ระหว่างบุคคล
ในสังคมด้วย  คําสรรพนามแบ่งตามลักษณะการใช้ได้  3  ประเภทคือ 

1.  คําสรรพนามบรุุษท่ี  1 
2.  คําสรรพนามบุรุษท่ี  2 
3.  คําสรรพนามบุรุษท่ี  3 
1.  คําสรรพนามบุรุษท่ี  1  คือ  คําสรรพนามท่ีใช้แทนตัวผู้พูด  ได้แก่  คํา  กู๋  [ku:1]  เปิ่น  

[p   n4]  ฮา  [ha:4]  ตู๋  [tu:1]  เฮ๋า  [haw2]  และคําเรียกเครือญาต ิ
 กู๋  [ku:  1]  เป็นคําสรรพนามท่ีใช้กับบุคคลในระดับเดียวกัน  ใช้ได้ท้ังผู้หญิงและผู้ชายแต่
ส่วนมากมักเป็นผู้หญิงใช้  ใช้คู่กับคําว่า  ม้ึง  [min  2]  ในบุรุษท่ี  2  ไม่ถือว่าเป็นคําหยาบ  ใช้เป็นการ
ท่ัวไป  แต่ไม่ใช้กับผู้ใหญ่  แต่ผู้ใหญ่ใช้กับผู้น้อยได้  กับคนแปลกหน้าหรือคนไม่ค่อยคุ้นเคยก็จะไม่ใช้  จะ
ใช้คําอ่ืนแทน  เช่น 
 กู๋  ม่ี  หลูก  สาว  สาม  คุ่น 
 [ku:1  mi:7  lu:k4  sa:m1  sa:m1        khun7] 
 กู  มี  ลูก  สาว  สาม  คน 



 กู๋  อ่ึม  มี  แม่ 

 [ku:1  m3  mi:7  me:2] 

 กู  ยังไม่  มี  เมีย 

 เป่ิน  [p   n4]   สรรพนามบุรุษท่ี  1  ท่ีผู้น้อยใช้กับผู้ใหญ่  ใช้ได้ท้ังผู้หญิง  ผู้ชาย  เช่น 
 เปิ่น  ปิ๋น  หลูก  คุ่น  หล้า 
 [p   n4  pin1  lu:k4  khun2  la:5] 
 ฉัน  เป็น  ลูก  คน  หล้า 

 เปิ่น  อยู ่  ไก้  วั่ด 
 [p   n4  ju:3  kaj5  wat 4] 
 ฉัน  อยู ่  ใกล ้  วัด 
 

 ฮา  [ha:4]  คําสรรพนามบุรุษท่ี  1  ท่ีผู้ชายใช้กับคนระดับเดียวกัน  และสนิทสนมกัน  ผู้ใหญ่ท่ี
สนิทสนมกันมาก ๆ บางทีก็ใช้คํานี้  และใช้คู่กับคําว่า  คิง  [kin 4]  ในสรรพนามบุรุษท่ี  2  เช่น 

 ฮา  ม่ี  ปี ่  ไป ้  สอง  คุ่น 
 [ha:4  mi:2  pi:4  paj6  so:n1        Khun7] 
 กู  มี  พ่ี  สะใภ ้  สอง  คน 

 ฮา  เม่อ  ก่อน  เน้อ 
 [ha:4  m   : 2  kon 3  n   : 8] 

กู  ไป  ก่อน  นะ 

 ตู๋  [tu:1]  เป็นคําสรรพนามบุรุษท่ี  1  ใช้เป็นเอกพจน์  หรือพหูพจน์  ก็ได้  อาจหมายถึง  กู,  
ฉัน,  เรา  ในภาษาไทยกลาง  ใช้กับคนท่ีคุ้นเคยกัน  คู่กับคําว่า  สู  [su:1]  ในสรรพนามบุรุษท่ี  2  เช่น 

 ตู ๋  อ่ึม  โก๋ 
 [tu:1  m3  ko:1] 
 กู (ฉัน)  ไม่  กลัว 

 ตู ๋  เญะ  ไห ่  เญะ  น่า 
 [tu: 1  ne? 4  haj  4  ne? 4  na:2] 
 เรา  ทํา  ไร ่  ทํา  นา 
 
 เฮ่า  [haw  2]  เป็นสรรพนามบุรุษท่ี 1  ใช้เป็นพหูพจน์  หมายถึง  เรา 
 เฮ่า  อ่ึม  โก๋ 
 [how2  m3  ko:1] 
 เรา  ไม่  กลัว 



 นอกจากนี้ก็ใช้คําเรียกเครือญาติ  เช่น  ป่อ  [p   : 4 ]  ‘พ่อ’ ,  แหม่  [m   : 4]  ‘แม่’, ป่อ  อุ้ย 
[p   : 4     ?uj5 ]  ‘ปู ่, ตา’  (ใช้กับเชื้อสายตรง)  ป่อ  โหลง  [p  4:  lo:n 1]  ‘พ่อหลวง’  (ใช้กับคน
สูงอายุท่ัวไป)  ปี  [pi:4]  ‘พ่ี’ ,  น้อง  [n   n 6 ]  ‘น้อง’  คําว่า  “ ปี่ ”  “ น้อง ”  เป็นคําใหม่ท่ีเข้าไป
เพราะอิทธิพลของภาษาคําเมือง  “ ปี่ ”  แทนตัวเองในฐานะมีอายุสูงกว่า  ส่วน  “น่อง”  แทนตัวเองใน
ฐานะอายุต่ํากว่า  ใช้ได้ท้ังหญิงและชาย 

2.  คําสรรพนามบุรษท่ี  2  คือ คําสรรพนามท่ีใช้แทนผู้ท่ีพูดด้วย  คําท่ีใช้ได้แก่  ม่ึง                    
[m + n2]   ‘มึง’  ,  ค่ิง  [kin2]  ‘มึง’  สู  [su: 1]  โต๋  [to:  1]  ‘เธอ’  และคําเรียกเครือญาต ิ
 ม่ึง  [m + n2]   สรรพนามท่ีใช้คู่กับสรรพนามบุรุษท่ี  1  ว่า  ‘กู๋ ’  เช่น 
 ม่ึง  ก๋ิน  อ่ึม  หญัง  ห่า 
 [min 2  kin  1  m 3  nan  1  ha:3] 
 มึง  กิน           อะไร   นะ 

 มึง  ไป๋  ไหน  ม่า 
 [min2  paj1  naj1  ma:7] 
 มึง  ไป  ไหน  มา 

 คิ่ง  [kin2]  เป็นสรรพนามท่ีใช้คู่กับสรรพนามบุรุษท่ี  1  ฮา  [ha:4]  เช่น 
 ค่ิง  หว่า  อ่ึม  หญัง  ก๋ัน 
 [khin2  wa:4  m3  nan1  kan1] 
 มึง  ว่า           อะไร   กัน 

 ค่ิง  เญะ  อ่ึม  หญัง 
 [khin2  ne?4  m3  nan1] 
 มึง  ทํา            อะไร 

          ส ู [su:1]  ใช้คู่กับคําว่า  ตู๋  [tu:1]  เช่น 
 ส ู  เญะ  อ่ึม  หญัง  ก๋ัน 
 [su:1  ne?4  m3  nan1  kan1] 
 มึง  ทํา           อะไร   กัน 

 ส ู  ไป๋  ไหน  ม่า 
 [su:1  paj1  naj1  ma:7] 
 มึง  ไป  ไหน  มา 

 โต ๋  [to:1] ใช้คู่กับคําว่า  เปิ่น  [p  n3]  เช่น 
 โต ๋  หว่าย  น้าม  ปิ๋น  ก่อ 
 [to:1  wa:j4  na:m6  pin1  k   :3] 
 เธอ  ว่าย  น้ํา  เป็น  ไหม 
 



 โต ๋  ปิ๋น  คู่  หนี ้
 [to:1  pin7  khu:2  ni: 6] 
 เธอ  เป็น  คร ู  หรือ 

 คําเรียกเครือญาติท่ีใช้  เช่นเดียวกับคําท่ีใช้ในบุรุษท่ี  1 

3.  คําสรรพนามบุรุษท่ี  3  คือ  คําสรรพนามท่ีใช้แทนผู้ท่ีถูกกล่าวถึง  คําท่ีใช้ได้แก่  
คําม่ัน  [man 2]  ‘มัน’ ,  เขา  [khow 1]  ‘เขา’  เปิ่น  [p   n3]  ‘ท่าน’ และคําเรียกเครือญาติ  (บางท่ี
มีชื่อต่อท้าย  บางทีไม่ต้องมี  ถ้าสามารถสื่อความหมายเข้าใจกันได้) 

 ม่ัน  [man2]  ใช้ท่ัว ๆ ไปท้ังกับคนท่ีมีฐานะเท่ากัน  และสัตว์  เช่น 
 ม่ัน  ปิ๋น  คุ่น  ข่ี  ค่าน 
 [man 2  pin 1  khun7  khi:3  kha:n8] 
 มัน  เป็น  คน  ข้ี  เกียจ 

 ม่ัน  ต๋ํา  น้าม  พริก  ล่ํา 
 [man2  tam1  na:m8  khi:3  lam2] 
 มัน  ตํา  น้ํา  พริก  อร่อย 

เขา [khaw]    ใช้ท่ัว ๆ ไปกับคนท่ีมีฐานะเท่ากันเช่นเดียวกับคําว่า  “ ม่ัน ”  แต่แสดง
ความสุขภาพมากกว่า  เช่น 
 เขา  ม่า  อึม  ว่า 
 [khaw1  ma:7  m4  wa:2] 
 เขา  มา           เม่ือวาน 

 เขา  หว่าย  น้าม  อ่ึม  จ่าง 
 [khaw1  wa:j3  na:m8  m3  ca:n4 ] 
 เขา  ว่าย  น้ํา  ไม่  เป็น 

 เป่ิน  [p   n3]  ใช้กับคนท่ีมีฐานะสูงกว่า  แต่ใช้น้อย  ส่วนใหญ่จะใช้คําเรียกเครือญาติแทน  
เช่น 
 เปิ่น  อ่ึม  อยู่ 
 [p   n3  m3  ju:3] 
 ท่าน  ไม่  อยู่ 

 เปิ่น  ไป๋  ก๋ัน  หลาย  คุ่น 
 [p    n3  paj1  kan1  la:j1  khun7] 
 ท่าน  ไป  กัน  หลาย  คน 

 คําสรรพนามบุรุษท่ี  3  ท่ีเป็นพหูพจน์  อาจใช้คําว่า  “หมู่  [mu:3]  นําหน้าก็ได้  ไม่ใช้ก็ได้
ปกติไม่นิยมใช้  ใช้สรรพนามโดด ๆ เลย 



 ตัวอย่างคําเรียกเครือญาติท่ีใช้แทนคําสรรพนามบุรุษท่ี  1 

 ป่อ กํ๋า ลั่ง ขุด ดิ้น อยู่ ใน ้ โสน 
 [p   :4 kam1 lan7 khut1 din7 ju:3 naj7 so:n1] 
 พ่อ กํา  ลัง ขุด ดิน อยู่ ใน สวน 

 แหม่ กํ๋า ลั่ง ไกว๋ อู่ 
 [m   :4 kam1 lan7 kwaj1 ?u:3] 
 แม่ กํา ลัง ไกว เปล 

ตัวอย่างคําเรียกเครือญาติท่ีใช้แทนคําสรรพนามบุรุษท่ี  2 
 ลุง่ สาน อ่ึม หญัง 
 [lun2 sa:n1 m3 nan1] 
 ลุง สาน    อะไร 

 ป่อ อุ้ย เม่อ ไหน ม่า 
 [p   :4 ?uj5 ma:2 naj1 ma:7] 
 พ่อ อุ้ย ไป ไหน มา 
      (ตา) 

 แหม่ อุ้ย ก๋ิน เข้า แล่ง แล่ว น่า 

 [m   :4 ?uj5 kin1 khaw5 l  :n2 l  w6 na:2] 
 แม่ อุ้ย กิน ข้าว เย็น แล้ว หรือ 
                   (ยาย) 

 บ้าน หัง น่า อยู่ ไก๋ เก๋า 
 [ba:n5 han1 na:8 ju:3 kaj1 kaw1] 
 บ้าน ของ น่า อยู่ ไกล ไหม 

 ตัวอย่างคําเรียกเครือญาติท่ีใช้แทนคําสรรพนามบุรุษท่ี  3 
 แหม่ หัง ม่ึง อยู่  บ้าน เก๋า 
 [m   :4 han1 min7 ju:3 ba:n5 kaw1] 
 แม่ ของ มึง อยู่ บ้าน ไหม 

 กู๋ เม่อ หลิ่น น้าม ก๋ับ ปี ่ ม่ึง 
 [ku:1 m   :7 lin4 na:m kap1 pi:4 min 4] 
 กู ไป เล่น น้ํา กับ พ่ี มึง 

 การใช้คําสรรพนามของภาษาลื้อ  เหมือนกับภาษาตระกูลไท  ส่วนใหญ่คือ  ต้องคํานึงถึงชั้น
ของบุคคล  กาลเทศะ  วัย  เพศ  ความสุภาพ  ความใกล้ชิด  หรือคุ้นเคยสนิทสนม  ซึ่งสะท้อนให้เห็น



สภาพทางสังคมของชาวไทลื้อ  ไม่แตกต่างจากชาวไทยท่ัวไปนัก  และถ้าจะเปรียบเทียบกับไทยภาค
กลาง  สภาพสังคมไทลื้อมีความซับซ้อนน้อยมาก  สังเกตจากท่ีมีคําสรรพนามใช้น้อยกว่าและไม่ซับซ้อน
เท่ากับภาษาไทยกลาง  สภาพความซับซ้อนของสังคมชาวไทลื้ออาจเทียบได้กับชาวไทยภาคเหนือ  ท่ีพูด
ภาษาคําเมือง  เพราะมีคําสรรพนามใช้น้อย  มีความซับซ้อนใกล้เคียงกัน  และโดยเหตุท่ีชาวไทลื้อไม่
ค่อยได้เก่ียวข้องกับคนท่ีพูดภาษาอ่ืนมากนัก  ส่วนใหญ่จะเก่ียวข้องกับชาวไทยภาคเหนือเท่านั้น  ไม่
เหมือนกับชาวไทยภาคกลาง  ชาวไทลื้อจึงสามารถรักษาสภาพสังคมเดิมไว้ได้มากกว่าชาวไทยภาคกลาง 

 

คําลักษณะนาม 

 คําลักษณะนาม  เป็นคําท่ีกําหนดข้ึนเพ่ือใช้บอกลักษณะของคํานาม  จํานวนนับ  หรือประมาณ  
โดยขยายคํานามท่ีอยู่ข้างหน้า  ทําให้คําท่ีมีความหมายหลายความหมาย  มีความหมายชัดเจนข้ึน  เช่น  
กา  3  ใบ  กับ  กา  3  ตัว  หรือใช้ชี้เฉพาะว่าเป็นคนนั้น  คนนี้  เป็นต้น 9 
 คําลักษณะนามไม่ใช่คําประเภทสากลเหมือนคํานาม  และคํากริยา  คือไมมีในทุกภาษา
หมายความว่า  คําลักษณะนามมีใช้เฉพาะในบางภาษาเท่านั้น  ผิดกับคํานามและคํากริยา  ซึ่งมีใช้ในทุก
ภาษา  จึงเป็นคําประเภทสากล 
 ภาษาตระกูลไท  เป็นภาษาท่ีมีลักษณะนามใช้  และให้ความสําคัญแก่คําประเภทนี้มาแต่เดิม  
คําลักษณะนามในภาษาลื้อจึงมีเช่นเดียวกับภาษาตระกูลไทอ่ืน ๆ ในท่ีนี้จะจําแนกกล่าวเป็น   2  
ลักษณะ  คือ 

1.  ตําแหน่งของคําลักษณะนาม 
2.  ประเภทของคําลักษณะนาม 

 
 

1.  ตําแหน่งของคําลักษณะนาม  ตําแหน่งคําลกัษณะนามแต่ดั้งเดิมใช้นําหน้าคํานาม            
ต่าง ๆ เช่น  หัวหอม  หัวกระเทียม  วงแหวน  ดวงใจ  เส้นผม  ฯลฯ  ต่อมาในบางภาษาถ่ินคําเหล่านี้
เปลี่ยนแปลงไป  จะพบว่าบางถ่ินใช้เฉพาะคําว่า  หอม  กระเทียม  แหวน  ใจ  กระผม  เท่านั้น  บางถ่ิน
ยังคงใช้ท้ังท่ีมีคําลักษณะนามนําหน้าและไม่มี  บางถ่ินได้ย้ายตําแหน่งมาอยู่หลังคํานาม  และตัวเลข 10  
ตําแหน่งคําลักษณะนามของภาษาลื้อมีท้ังอยู่หลังคํานามและตัวเลข  หรือคําบอกประมาณและหน้า
คํานาม  แต่ส่วนใหญ่จะอยู่หลังคํานาม  และตัวเลข  หรือคําบอกประมาณ  เช่น 

 หลูก  สาว  สาม  คุ่น 
 [lu:k4  sa:w1  sa:m1  khun7] 
 ลูก  สาว  สาม  คน 

 ดอก  ไม้  สิบ  ดอก 
 [d  :k3  maj8  sip1  d  :k3] 
 ดอก  ไม้  สิบ  ดอก 

 หมา   สี ่  โต ๋



 [ma:1  si:3  d   :k3] 
 หมา  สี ่  ตัว 

 เก้า  ไม้  หก  เก้า          k 
 [kaw5  maj6  hok1  (kaw5] 
 ต้น  ไม้  หก  ต้น 

 คําลักษณะนามท่ียังคงใช้นําหน้าคํานามอยู่ก็ยังคงมี  เช่น 

 หมู่  หนก  บิ้น  อยู ่  บ้น  ฟ้า 
 [mu:3  nok4  bin2  ju:3  bon7                 fa:6] 
 ฝูง  นก  บิน  อยู ่  บน  ฟ้า 

 หมู่ ป่อ อุ้ย แหม่ อุ้ย ไป ๋ วั่ด ก๋ัน ม่า 
 [mu:3 p  :4 ?uj5 m  :4 ?uj5 paj1 wat4 kan1 ma:7] 
 พวก         ตา                    ยาย  ไป วัด กัน มา 
 
 

2.  ประเภทของคําลักษณะนาม คําท่ีนํามาใช้เป็นคําลักษณะนาม  เหมือนกับภาษไทย 
กลาง  คือไม่ได้สร้างคําแปลกใหม่ข้ึนเป็นพิเศษ  แต่ได้จาก คํานาม  คําสรรพนาม  คํากริยา  และคํา
วิเศษณ์  ท่ีมีอยู่เดิมนั่นเอง  นํามากําหนดข้ึนใหม่  โดยการเปรียบเทียบหรืออนุโลม  เพ่ือบอกลักษณะ
ของคํานามนั้น ๆ ประเภทของคําลักษณะนามจําแนกเป็น  3  ประเภท  คือ  
 2.1  คําลักษณะนามท่ีใช้กับคน 
 2.2  คําลักษณะนามท่ีใช้กับสัตว์และพืช 
 2.3  คําลักษณะนามท่ีใช้กับสิ่งของ 

 2.1  คําลักษณะนามท่ีใช้กับคน  ใช้คําว่า  คุ่น  [khun2]  ‘คน’  กับคนสามัญท่ัวไปและใช้คําว่า  
หมู่  [mu:3]  เพ่ือบอกจํานวนท่ีมีมาก  เช่น 

 บ้าน  โต ๋  มี  ก่ี  คุ่น 
 [ba:n5  to:1  mi:7  ki:3  khum7] 
 บ้าน  เธอ  มี  ก่ี  คน 

 หมู่ โต ๋ ม่า หลิ่น น้าม ก๋ัน ก่ี คุ่น 
 [mu:3 to:1 ma:7 lin4 na:m6 kan1 ki:3 khun7] 
 พวก เธอ มา เล่น น้ํา กัน ก่ี คน 

 คุ่น หมู่ นั้น ไป ๋ เอ้า ม้ือ ก๋ัน 
 [khun2 mu:3 nan6 paj1 ?aw7 mi :6 kan1] 
 คน กลุ่ม นั้น ไป     ลงแขก กัน 



2.2 คําลักษณะนามท่ีใช้กับสัตว์และพืช  คําลักษณะนามท่ีใช้กับสัตว์ใช้คําว่า  โต๋  [to:1]  
‘ตัว’  กับสัตว์ทุกชนิด  อยู่หลังคําบอกจํานวน  เช่น 

 หมา  สอง  โต ๋
 [ma:1  so:n1  to:1] 
 หมา  สอง  ตัว 

 อ่ี  บึ้ง  ห้า  โต ๋
 [?i:3  bi:n7  ha:5  to:1] 
          ค้างคาว   ห้า  ตัว 
 

 ป๋า  เหญน  เก้า  โต ๋
 [pa:1  ne:n1  kaw5  to:1] 
 ปลา  ไหล  เก้า  ตัว 

 หนก  ก๋อก  แก๋  สอง  โต ๋
 [nok4  kok1  k  :1  s   :n1  to:1] 
 นก   พิราบ   สอง  ตัว 

 สําหรับคําลักษณะนามท่ีใช้กับพืชมีอยู่หลายตัว  ใช้ตามลักษณะของพืชต่าง ๆ ได้แก่คําต่อไปนี ้
 ดอก  [d   : k3]  ใช้เป็นลักษณะนามของดอกไม้ต่าง ๆ และใช้นําหน้าดอกไม้ชนิดต่าง ๆ ด้วย  
เช่น 
 ดอก  ด้าย  สิบ  ดอก 
 [d   : k3]   da:j5  sip1  d   :k3] 
 ดอก  หงอนไก่  สิบ  ดอก 

 ดอก  ก๋ะ  หล่อม  ซ่าว  ดอก 
 [d  :k3  ka?1  l  m4  sa:w2  d  :k3] 
 ดอก        บานไม่รู้โรย   ยี่สิบ  ดอก 

 ดอก  บ้าน  ญิ้น  สิบ  ห้า             ดอก 
 [d   :k3  ba:n7  nin2  sip1  ha:5         d  :k3] 
 ดอก  บาน  เย็น  สิบ  ห้า             ดอก 

 ดอก  ไม้  บ้าน  หก  ดอก 
 [d  :k3  maj8  ba:n2  hok1  d  :k3] 
 ดอก  ไม้  บาน  หก  ดอก 

 เก้า  []  ใช้ตรงกับคําว่า  “ต้น”  ในภาษาไทยกลาง  ซึ่งนอกจากจะเป็นลักษณะนามอยู่หลังคํา
บอกจํานวนแล้ว  ยังใช้นําหน้าคําด้วย  เช่น 



 เก้า  อ๋ึม  โม่ง  ห้า  เก้า 
 [kaw6  m1  mo:n8  ha:5  kaw6] 
 ต้น            มะม่วง   ห้า  ต้น 

 เก้า  ไม้  สิบ  เอ๋ด  เก้า 
 [kaw6  maj6  sip1  ?et1  kaw8]   
 ต้น  ไม้  สิบ  เอ็ด  ต้น 

 เก้า  อ่ึม  หนุน  สาม  เก้า 
 [kaw6  m6  nun1  sa:m1  kaw8] 
 ต้น          ขนุน   สาม  ต้น 

 เก้า  อ่ึม  ตั้น  สี ่  เก้า 
 [kaw6  m3  tan7  si:3  kaw8] 
 ต้น           พุทรา   สี ่  ต้น 

 คําว่า  “เก้า  ยังมีท่ีใช้กว้างขวางกว่าคําว่า  “ต้น”  ในภาษาไทยกลาง  คือใช้ตรงกับคําว่า 
“กอ”  อีก  เช่น 
 เก้า ไผ ่ สอง เก้า 
 [kaw6 phaj3 s  :n1 kaw8] 
 กอ ไผ ่ สอง กอ 

เก้า โก้ย เจ๋ด เก้า 
 [kaw6 koj5 cet1 kaw8] 
 กอ กล้วย เจ็ด กอ 

 แก่น  [k  n3] ใช้ตรงกับคําว่า  “ลูก , ผล”  ในภาษาไทยกลาง  ใช้กับผลไม้ท่ัวไป  เช่น 
 อ๋ึม  โก้ย  ซ่าว  แก่น 
 [m1  koj5  sa:w2  k   n3] 
           ฝลั่ง   ยี่สิบ  ลูก 

 อ่ึม  แต๋ง  ซ่าง  สอง  แก่น 
 [m3  t    :n1  sa:n5  s   :n1  k  n3] 
           แตงไทย     สอง  ลูก 

 อ๋ึม  แหน ่  ห้า  แก่น 
 [m1  n   :3  ha:5  k   n3] 
          น้อยหน่า   ห้า  ลูก 
 
 
 



 อ่ึม  ป้าว  สิบ  แก่น 
 [m3  pa:w8  sip1  k    n3] 
           มะพร้าว   สิบ  ลูก 

 ก๋ํา  [kam1]  ใช้กับพืชผักท่ีนํามามัดรวมกัน  ตรงกับคําว่า  “กํา”  ในภาษาไทยกลาง  เช่น 

 พ๋ัก  แขบ  หก  กํ๋า 
 [phak1  kh   :p4  hok1  kam1] 
 ผัก  ตําลึง  หก  กํา 

พ๋ัก  หละ  สี ่  กํ๋า 
[phak 1  la?1  si:3  kam1] 
ผัก  ชะอม  สี ่  กํา 

ใบ ้  โห  ล่ะ  ผ้า  สิบ  กํ๋า 
[baj2  ho:1  la?4  pha:2  sip1          kam1] 
ใบ  โห  ระ  พา  สิบ  กํา 

โล่ง  [lo:n2]  ตรงกับคํา  “รวง”  ในภาษาไทยกลางใช้กับรวงข้าวเท่านั้น  เช่น   
โล่ง  เข้า  ซ่าว  เอ็ด  โล่ง 
[lo:n2  khaw5  sa:w2  ?et1  lo:n7] 
รวง  ข้าว  ยี่สิบ  เอ็ด  รวง 

เขา เก๋บ โล่ง เข้า เหนว ม่า ผ่อ แปด โล่ง 
[khaw1 kep1 lo:n7 khaw5 ne:w1 ma:7 ph   :3 p  :t3 lo:n7] 
เขา เก็บ รวง ข้าว เหนียว มา ด ู แปด รวง 

ล่ํา  [lam2]  ตรงกับคําว่า  “ลํา”  ในภาษาไทยกลาง  ใช้กับไม้ไผ่  และอ้อยท่ีตัดออกจาก       
กอแล้ว  เช่น 

ไผ ่  ห้า  ล่ํา 
[phaj3  ha:5  lam2] 
ไผ ่  ห้า  ลํา 
 
 

อ้อย  สาม  ล่ํา 
[?oj5  sa:m1  lam2] 
อ้อย  สาม  ลํา 
 



2.3  คําลักษณะนามท่ีใช้กับสิ่งของ  จะใช้คําต่อไปนี้คือ  ใบ้  [baj2]  แก่น  [k  n2]  โต๋  [to:1]  
อ้ัน  [?an2]  หลิ่ม  [lim3]  และดุ้น  [dun5] 
 ใบ้  [bai2]  ใช้กับภาชนะและสิ่งของท่ีมีลักษณะทรงกลม  ตรงกับท่ีภาษาไทยกลาง  ใช้คําว่า  
“ลูก ,  ใบ”  เช่น 

หม้อ  สาม  ใบ ้
[m  5:  sa:m1  baj7] 
หม้อ  สาม  ใบ 

แก้ว  แปด  ใบ ้
[k   w:5  p  :t3  baj7] 
แก้ว  แปด  ใบ 

จ๋าน  หก  ใบ 
[ca:n1  hok1  baj7] 
ชาม  หก  ใบ 

 แก๋น  [k   n3]  นอกจากจะใช้กับผลไม้ดังกล่าวแล้วยังใช้กับภาชนะสิ่งของ  ซึ่งตรงกับท่ีภาษ
ไทยกลางใช้คําว่า  “ลูก”  อีกด้วย  แก่นใช้ต่างกับใบท่ีขนาดคือ ของท่ีมีขนาดใหญ่  จะใช้คําว่า  “แก่น”  
แทน  “ใบ”้  เช่น 
 ส้า  สิบ  แก่น 
 [sa:5  sip1  k   n3] 
 ตะกร้า  สิบ  ลูก 

 ไห  สอง  แก่น 
 [haj1  s  :n1  k   n3] 
 ไห  สอง    ลกู 
 
 

 โต๋  [to:1]  นอกจากจะใช้กับสัตว์ทุกชนิดแล้วก็ยังใช้กับสิ่งของประเภทโต๊ะ  เก้าอ้ี  เสื้อ  
กางเกง  ได้อีกเช่น 
 ตั่ง  หนั่ง  หนึ่ง  โต ๋
 [tan3  nan3  nin3  to:1] 
 เก้าอ้ี  นั่ง  หนึ่ง  ตัว 

 ตั่ง  หวาย  สี ่  โต ๋
 [tan3  wa:j1  si:3  to:1] 
 เก้าอ้ี  หวาย  สี ่  ตัว 

 โต๊ะ  สอง  โต ๋



 [to?1  s    :n1  to:1] 
 โต๊ะ  สอง  ตัว 

 เส้อ  ห้า  โต ๋
 [s   :5  ha:5  to:1] 
 เสื้อ  ห้า  ตัว 

 เต๋ว  สาม  โต ๋
 [tew1  sa:m1  to:1] 
 กางเกง  สาม  ตัว 

 อ้ัน  [?an2]  ตรงกับคําว่า  “อัน”  ในภาษาไทยกลาง  ใช้กับสิ่งของท่ีไม่เฉพาะเจาะจงลักษณะ
ของสิ่งของนั้น  อาจใช้ร่วมกับลักษณะนามอ่ืน ๆ ได้เช่น 
 ไต้  สิบ  ห้า  อ้ัน 
 [taj5  sip1  ha:5  ?an2] 
 ไต้  สิบ  ห้า  อัน 

 ดุ้ง  สอง  อ้ัน 
 [dun5  s   :n1  ?an7] 
 กระด้ง  สอง  อัน 
 
 
 

 หลิ่ม  [lim3]  ตรงกับคําว่า  “เล่ม”  ในภาษาไทยกลางใช้กับสมุด  หนังสือ  เช่น   
 สะ  หมุด  สอง  หลิ่ม 
 [sa?3  mut1  s   :n1  lim3] 
             สมุด   สอง  เล่ม 

 หนัง  สือ  สาม  หลิ่ม 
 [nan1  st:1  sa:m1  lim3] 
 หนัง  สือ  สาม  เล่ม 

 ดุ้น  [dun]  ตรงกับคําว่า  “ดุ้น”  ในภาษาไทยกลาง  ใช้เป็นลักษณะนาม  เรียกท่อนไม่ขนาด
เล็ก  เช่น 

 โหล  สาม  ดุ้น 
 [lo:1  sa:m1  dun5] 
 ฟืน  สาม  อัน  (ดุ้น,  ท่อน) 

 



คํานําหน้าช่ือ 
 ภาษาไทยกลางมีคํานําหน้าชื่อ  เช่น  คุณ  นาย  นาง  นางสาว  เด็กหญิง  เด็กชาย  เป็นต้น  
ในภาษาลื้อก็มีคําลักษณะนี้  แต่มีไม่มาก  และไม่พิสดารเท่าคําพวกนี้  นอกจากพยางค์  “อ่ึม”  [m3]  
ดังกล่าวในข้อ  3  เรื่องพยางค์แล้ว  ก็มีคําอ่ืนได้แก่  บ่า  [ba:3]  และอ่ี  [?i:3] 
 บ่า   [ba:3]    ใช้นําหน้าชื่อผู้ชายท่ัวไป 
 อ่ี  [?i:3]  ใช้นําหน้าชื่อผู้หญิงท่ัวไป 

คําลงท้ายวลีหรือประโยค 
 คําลงท้ายวลีหรือประโยค  เป็นคําแสดงความรู้สึกของผู้พูด  ประโยค ๆ เดียวอาจสื่อ
ความหมายได้หลายอย่าง  ถ้าใช้คําลงท้ายต่างกัน  เช่น  คําว่า  “ดู  ถ้าพูดว่า  ”ดูเสีย”  หรือ  “ดูซะ” ก็
เป็นคําสั่ง ถ้าพูดว่า  “ดูนะ”  ก็เป็นการขอนุญาต  ถ้าพูดว่า  “ดูน่า”  ก็เป็นการแสดงการรบเร้า  ฯลฯ  
ในภาษาลื้อก็มีคําลักษณะนี้คือ  คําดังต่อไปนี้ 

 เก๋า  [kaw1]  แสดงความรู้สึกสงสัย  ใช้ในวลีหรือประโยคท่ีเป็นคําถาม  อาจเทียบได้กับคําว่า 
“ไหม”  ในภาษาไทยกลาง  ตัวอย่างเช่น 

 ม่ึง  ฮัก  กู๋  เก๋า 
 [min2  hak4  ku:1  kaw1] 
 มึง  รัก  กู  ไหม 
 บ้าน  อยู่  ไก๋  เก๋า 
 [ba:n5  ju:3  kaj1  kaw1] 
 บ้าน   อยู ่  ไกล  ไหม 

 ก่อ  [k  :3]  ใช้เช่นเดียวกับคําว่า  “เก๋า” เข้าใจว่าเป็นคําใหม่ท่ียืมไปจากภาษาคําเมือง
เนื่องจากคําเมืองใช้คํานี้ในลักษณะอย่างเดียวกันเป็นการท่ัวไป 

 เน้อ  [n  :6]  เป็นคําลงท้ายเป็นเชิงขออนุญาต  คล้ายกับคําว่า  “นะ”  ในภาษาไทยกลางเช่น   
 กู๋  เม่อ  ก่อน   เน้อ 
 [ku:1  m   :7  k   n3  n  :8] 
 กู  ไป  ก่อน  นะ 

 น่า  [na:2]  ใช้แสดงความสงสัยคล้ายกับคําว่า  “หรือ”  ในภาษาไทยกลาง  เช่น 
 ก๋ิน  เข้า  แล่ง  แล้ว  น่า 
 [kin1  khaw5  l  :n2  l  w6  na:2] 
 กิน  ข้าว  เย็น  แล้ว  หรือ 

 คําว่า  “น่า”  บางทีใช้คําว่า  หว่อ  น่า  [w  : 4  na:2] แทนได้  ในความหมายว่า  “หรือยัง” 

 ห่า  [ha:3]  ใช้ลงท้ายเป็นการแสดงความสงสัย  และย้ําให้ตอบ  คําตอบจะตอบได้กว้างเพราะ
ผู้ถามไม่ค่อยจะแน่ใจ  อาจเทียบได้กับคําว่า  “รึ  ,  ล่ะ  ,  น่ะ”  ในภาษาไทยกลาง  เช่น 
 ใค่  ห่า 



 [khaj2  ha:3] 
 ใคร  ล่ะ (ร,ึ  น่ะ) 

 ม่ึง  ก๋ิน  อ่ึม  หญัง  ห่า 
 [min2  kin1  m3  nan1  ha:3] 
 มึง  กิน   อะไร   น่ะ 

 ม่ึง  ม่ี  เลิ่ง  อ่ึม  หญัง  ห่า 
 [min2  mi:2  l  :n4  m3  nan1            ha:3] 
 มึง  มี  เรื่อง (ธุระ) อะไร    ร ึ

 นี ่ [ni:6]  มีความหมายทํานองเดียวกับคําว่า  “หรือ”  ในภาษาไทยกลางเหมือนกันแสดงความ
สงสัยแต่ค่อนข้างจะแน่ใจว่าเป็นอย่างท่ีสงสัยนั้นจริง  และใช้เป็นการย้ําคําถามเพ่ือต้องการคําตอบว่า
เป็นจริงตามท่ีสงสัย  เช่น 
 ม่ึง เม่อ ง่าน แต่ง งาน มา นี ่
 [min2 m   :2 na:n2 t   n3 na:n2 ma:2 ni:6] 
 มึง ไป งาน แต่ง งาน มา  หรือ 

 โด้น  แหม่  ตี ๋  นี ่
 [do:n2  m   :4  ti;1  ni:8] 
 ถูก  แม่  ต ี  หรือ 

 จ๋ะ  [ca?1]  ใช้แสดงความสงสัยในเชิงว่าคล้าย ๆ จะรู้อยู่แล้ว  คล้าย ๆ กับ  นี่  [ni:6]  แต่เป็น
ลักษณะหยอกล้อ  เช่น 
 ใค้  จ๋ะ 
 [khaj2  ca?1] 
 ใคร  หรือ 

 หมา  ม่ัน  เห่า  ใค่  จ๋ะ 
 [ma:1  man7  haw3  khaj7  ca?1] 
 หมา  มัน  เห่า  ใคร  หรือ 

 อ้ี  หญา  [?i2  na:1]  ใช้ลงท้ายเป็นเชิงย้ํากําหนดแน่นอกเทียบได้กับคําว่า  “เอง”  ใน
ภาษาไทยกลาง  เช่น 
 กู๋  อ้ี  หญา 
 [ku:1  ?i:7  na:1] 
 กู  เอง 

 ป่อ  อ้ี  หญา 
 [p    :4  ?i:2  na:1] 
 พ่อ  เอง 



 

อ่ึม  หญัง  [m3   nan1]  ใช้ในประโยคคําถาม  ในความหมายว่า  “อะไร”  เช่น 
 ลุ่ง  เญะ  ก๋าน  อ่ึม  หญัง 
 [lun2  ne?4  ka:n1  m3  nan1] 
 ลุง  ทํา  งาน   อะไร 

 ม่ึง  ต๋ะ  ซื้อ  อ่ึม  หญัง 
 [min2  ta?1  si:8  m3  nan1] 
 มึง  จะ  ซื้อ   อะไร 

 ญั่ง  ฮ่ือ  [nan2  hi:2]  ใช้ในประโยคคําถาม  ในความหมายว่า  “อย่างไร”  เช่น 
 ป๋า  ขาย  ญั่ง  ฮ่ือ 
 [pa:1  kan:j1  nan1  k i :7] 
 ปลา  ขาย   อย่างไร 

 ส้า  สาน  ญั่ง  ฮ่ือ 
 [sa:5  sa:n1  nan1  h i 7:] 
 ตะกร้า  สาน   อย่างไร 

 ญา่ม  ใต ้ [na:m2  daj 2]  ใช้ประโยคคําถามในความหมายว่า  “เม่ือไร”  เช่น 
 ป่อ  หัง  ม้ึง  ม่า  ญ่าม  ใต ้
 [p   :4  han1  min7  ma:2  na:m2           daj2] 
 พ่อ  ของ  มึง  มา  เม่ือ  ไร 

 ฮ่อง  [h   n4]  ตรงกับคําว่า  “บ้าง”  ในภาษาไทยกลาง  เช่น 
 แก๋ง  หนอ่  ใส ่  อ่ึม  หญัง            ฮ่อง 
 [k   :n1  n   :3  saj3  m3  nan1          h  n4] 
 แกง  หน่อย  ใส ่   อะไร             บ้าง 

 ม่ึง  ต๊ะ  ซื้อ  อ่ึม  หญัง             ฮ่อง 
 [min2  ta?1  si:8  m3  nan1         h   n4] 
 มึง  จะ  ซื้อ   อะไร                          
บ้าง 
 

 

 

 



คําบุพบท 
 การใช้คําบุพบทภาษาลื้อใช้ทํานองเดียวกับภาษาไทยกลาง  คือบางทีก็ลดคําบุพบทได้บางทีก็ไม่
ลดแล้วแต่ผู้ใช้  บางทีลดไม่ได้  เพราะความหมายจะไม่ชัดเจน  ความแตกต่างอยู่ท่ีคําท่ีใช้บางทีก็เป็นคํา 
ๆ เดียวกัน  แต่ออกเสียงต่างกันไปบ้าง  บางทีก็เป็นคําคนละคํา  เช่น 

เส้อ  ใหม่  (หัง)  กู๋  ส ี  แด้ง 
[s   :5  maj3  (han1)  ku:1  si:1  d   n7] 
เสื้อ  ใหม่  ของ  กู  ส ี  แดง 

ป่อ จ่าย ตี ่ กํ๋า ลั่ง มา บิ๋น ป่อ (หัง) กู 
[p   :4 ca:j2 ti:4 kam1 lan7 ma:2 pin1 p   :4 (han1) ku:1 
ผู ้ ชาย ท่ี กํา ลัง มา เป็น พ่อ (ของ) กู 

  หมู่ หนก บิ้น อยู ่ บ้น ฟ้า 
  [mu:3 nok4 bin2 ju:3 bon7 fa:6] 
  ฝูง นก บิน อยู ่ บน ฟ้า 

คําลําดับญาต ิ
 คําลําดับญาตินอกจากใช้แทนคําสรรพนามท้ังบุรุษท่ี  1,2  และ  3  ได้ดังกล่าวมาแล้วคําลําดับ
ญาติยังเป็นอีกลักษณะหนึ่งทีสะท้อนให้เห็นสภาพสังคมไทยท่ีมีการนับญาติ  แสดงความผูกพันกันฉันพ่ี
น้อง  เช่นเดียวกับสังคมไทยภาคกลาง  ไม่ว่าจะเป็นญาติกันจริงหรือไม่ก็ตาม  มักจะมีการเรียกพ่ีเรียก
น้อง  ลุง  ป้า  น้า  อา  ตามแบบสังคมภาคกลาง  สังคมไทยลื้อจึงยังเป็นสังคมแบบไทยดั้งเดิมอยู่  คํา
ลําดับญาติภาษาลื้อมีดังต่อไปนี ้
 
 
 
 คําลําดับญาติฝ่ายบิดา 

 ป่อ หมอน  [p   :4 m   n1]  ‘ทวด’   (ผู้ชาย) 
 เหม่ หมอน  [me:4   m   n1]  ‘ทวด’   (ผู้หญิง) 
 ป่อ อุ้ย  [p   :4 ?uj5  ]  ‘ปู’่ 
 เหม่ อุ้ย  [me:4 ?uj5  ]  ‘ย่า’ 
 ป่อ โหลง  [p  :4 lo:n1]  ‘พ่ีชายของปู,่  ย่า’ 
 เหม่ โหลง  [me:4 lo:n1]  ‘พ่ีสาวของปู,่  ย่า’ 
 ลุ่ง   [lun 2]   ‘ลุง’ 
 ป้า   [pa:5]   ‘ป้า’ 
 ป่อ   [p   :4]   ‘พ่อ’ 
 อ่ึม อ้าว  [m3 ?a:w7]  ‘อาผู้ชาย’ 
 อ่ี อ้า  [?i:3 ?a:7]  ‘อาผู้หญิง’ 
 ปี ่ เก้า  [pi:4 kaw6]  ‘พ่ีชาย (สาว)  คนโต’ 



 ปี ่ แหด ม่า [pi:4 h  t1 ma:7] ‘พ่ีชาย (สาว)  คนรองลงมา’ 
 ปี ่ เหม่ หญิง [pi:4 me:4 nin1] ‘พ่ีสาว’ 
 ปี ่ สาว  [pi:4 sa:w1]  
 น่อง ป่อ จ้าย [n   n6 p   :4 ca:2] ‘น้องชาย’ 
 น่อง เหม่ หญิง [n   n6 me:4 nin1] ‘น้องสาว’ 
 น้อง สาว  [n   n6 sa:w]  ‘น้องสาว’ 

 คําลําดับญาติฝ่ายมารดา 
 ภาษาลื้อใช้คําลําดับญาติฝ่ายมารดา  เป็นคํา ๆ เดียวกับญาติฝ่ายบิดา  ลักษณะนี้แตกต่างกับ
ภาษาไทยกลาง  และสังคมไทยภาคกลาง แสดงว่าคําเรียกเครือญาติแบบนี้ของชาวลื้อไม่ซับซ้อนเหมือน
ชาวไทยภาคกลาง  ซึ่งอาจจะพิจารณาได้ส่องแง่ว่าสังคมไทลื้อไม่ซับซ้อนเท่าสังคมไทยภาคกลางประการ
หนึ่ง  และชาวไทลื้อให้ความสําคัญกับญาติของท้ังฝ่ายบิดา  และมารดาเท่ากันอีกประการหนึ่ง  จึงไม่
จําแนกให้แตกต่างกัน 

 คําลําดับญาติท่ีเกี่ยวกับการสมรส 

 ป่อ เห้า  [p   :4 haw6]  ‘พ่อตา , พ่อสามี’ 
 เหม่ เห้า  [me:4 haw6]  ‘แม่ยาย , แม่สามี’ 
 หลูก จ้าย  [lu:k4 ca:j2 ]  ‘ลูกเขย’ 
 หลูก ไป ้  [lu:k4 paj6  ]  ‘ลูกสะใภ’้ 
 ปี ้ จ้าย  [pi:4 ca:j2 ]  ‘พ่ีเขย’ 
 ปี ่ ไป ้  [pi:4 paj6  ]  ‘พ่ีสะใภ’้ 
 น่อง จ้าย  [n   n6 ca:j2 ]  ‘น้องเขย’ 
 น่อง ไป ้  [n   n6 paj6  ]  ‘น้องสะใภ’้ 
 น่า เขย  [na:6 kh  :j1]  ‘น้าและอาเขย’ 
 อ้า ไป ้  [?a:2 paj6  ]  ‘อาสะใภ’้ 
 น่า ไป ้  [na:6 paj6  ]  ‘น้าสะใภ’้ 
 
 
คําเรียกส ี
 คําเรียกสีส่วนใหญ่จะเหมือนกับภาษาไทยกลางท่ีแตกต่างไปมีดังนี ้
 ส ี โอ้น  [si:1 ?o:n7]  ‘สีชมพู’ 
 ส ี แหละ  [si:1 l  ?4]  ‘สีน้ําเงิน’ 
 สี  สะ  บั้น  ง่า  [si:1  sa?1  ban7  na:2] ‘สีไพร’ 

คําท่ีใช้นับวันเดือนปี 
 คําท่ีใช้นับวัน  เดือน  ปี  ไม่ละเอียดเท่าภาษาไทยกลาง  มีคําใช้นับวัน  เดือน  ปี  เพียง
ดังต่อไปนี ้
 วั้น นี ่  [wan2 ni:6]   ‘วันนี’้ 



 อึม พูก  [m4 phu:k4]   ‘วันพรุ่งนี’้ 
 อึม  พูก  วั้น  ฮ่ือ   [m4 phu:k4 wan2 hi:2] ‘วันมะรืน’ 
 วัน้ น้า  [wan2 na:5]   ‘วันมะเรื่อง และวันต่อ ๆไป’ 
 อึม ว่า  [m4 wa2]   ‘วันวาน’ 
 อึม  ว่า  ว่าน  ซื่น  [m4 wa:2 wa:n2 si:n2] ‘วันวานซืน’ 

 คําเรียกเดือนอย่างท่ีภาษาไทยกลางเรียก  เดือนอ้าย  เดือนยี่  เดือนสาม  เดือนสี่  จนถึงเดือน
สิบสองนั้น  ภาษาไทลื้อจะเรียกแตกต่างเฉพาะ  เดือนท่ีหนึ่ง  (เดือนอ้าย)  เท่านั้น  คือ  เรียกว่า  เดิ้น  
เจ๋ง  [d  :n2  ce:n1] 
 ชื่อปีตามแบบไทย ๆ ท่ีเรียก  ปีชวด  ฉลู  ขาล  ฯลฯ  ภาษาลื้อจะเรียกชื่อปีด้วยคําแปลเช่น 
 ปีชวด  เรียกว่า    ปี ๋ หน ู [pi:1 nu:1] 
 ปีฉล ู  เรียกว่า  ป ี โง ่ [pi:1 no:7] 
 ปีขาล  เรียกว่า  ป ี เสอ [pi:1 s  :1] 
   ฯลฯ 
 มีอยู่ปีเดียวท่ีเรียกตรงกับภาษาไทยกลาง  คือ  ปีวอก  เรียกว่า  ปี  หวอก  [pi:1  w  :k4]  ไม่ว่
เรียกว่า  ปีลิง 

การเรียงคําและรูปประโยค 
 การเรียงคําในภาษลื้อส่วนใหญ่เหมือนกับการเรียงคําในภาษาไทยกลาง  คือว่าตําแหน่งของคํา
ขยายไว้หลังคําท่ีถูกขยาย  กล่าวคือ 
 การเรียงคําขยายคํานาม  วางไว้หลังคํานาม  เช่น 

 

การเรียงคําขยายคํากิริยา  วางไว้หลังคํากิริยา  เช่น 

 
 

 



 
การเรียงคําขยายวิเศษณ์นี้มีบ้างท่ีเรียงคําขยายไว้หน้าคําท่ีถูกขยาย  เช่น 

 
 
 
 
 
 
นอกจากนี้ยังมีการใช้คําเป็นอย่างอ่ืนท่ีเป็นคนละคํากับคําในภาษาไทยกลาง  เช่น 
 

 
 
 การเรียงคําแสดงคําถาม  คําแสดงคําถามส่วนใหญ่จะปรากฎอยู่ต้นประโยคและท้ายประโยค
เช่นเดียวกับประโยคคําถามในภาษาไทย  เช่น 
 

 



 

 

การเรียงคําปฏิเสธ  มีท้ังเรียงไว้หน้าคํากริยา  โดยใช้พยางค์  อ่ึม  [m3]  ซึ่งเทียบกับภาษาไทยกลางได้
กับคําว่า  “ไม่” 

การเรียงคําปฏิเสธไว้หน้าคํากริยา เช่น 

 

 



 

การเรียงคําปฏิเสธไว้หลังคํากริยา  เช่น 

 

การเรียงคํานับจํานวน  ภาษาลื้อเรียงคํานับจํานวนไม่ว่าจะนับถ้วนหรือไม่ถ้วนเหมือนกับ
ภาษาไทยกลาง  คือเรียงในรูปแบบ  คํานาม  คํานับจํานวน  คําลักษณะนาม  เช่น 

 

คํานับจํานวนท่ีหมายถึง  “จํานวนหนึ่ง”  คือคําว่า  เด้ว  [dew2]  “เดียว”  เรียงไว้หลังคํา
ลักษณนาม  เช่นเดียวกับภาษาไทยกลางด้วย  เช่น 

 

การเรียงคํานับจํานวนภาษาไทโบราณ  เรียงไว้หน้าคํานาม  และคํานามนั้นมีคําลักษณะนาม
นําหน้า  เป็นแบบดังนี้  คํานับจํานวน + คําลักษณะนาม + คํานาม  เช่น 

สิบ  ตัว หมา (ภาษาไทขาวยังมีการเรียงคําแบบนี)้ 
เจ็บสิบห้า คน ชาย (จารึกอักษรไทยภาคเหนือ)12 

ในภาษาไทยกลางมีเค้าการเรียงคําแบบนี้ให้เห็นอยู่  “มารยาหญิงร้อยเล่มเกวียน”  “คนรักเท่า
ผืนหนัง  คนซังเท่าผืนเสื่อ”  “สิบปากว่าไม่เท่าตาเห็น”  “สี่ตีนยังรู้พลาด  นักปราชญ์ยังรู้พลั้ง”  เป็นต้น 

การเรียงคํานับจํานวนภาษาลื้อ  แตกต่างไปจากการเรียงคําแบบภาษาไทยโบราณ  จึงนับได้ว่า
ภาษาลื้อ  เป็นอีกภาษาหนึ่งท่ีเปลี่ยนแปลงลักษณะการเรียงคํานับจํานวนแตกต่างไปจากโบราณแล้ว 



การเรียงคําแสดงความเป็นเจ้าของ  ภาษาลื้อเรียงแบบภาษาไทยกลางเหมือนกัน  คือ  จะมี
คําว่า  หัง  [han1]  ‘ของ’  หรือไม่มีก็ได้  เช่น 

 
 

การเรียงคําของอนุประโยคท่ีใช้เป็นส่วนขยาย  ภาษาลื้อก็มีการเรียงแบบเดียวกับภาษาไทย
กลางด้วย  คือเรียงไว้หลังคํานาม  เช่น 

 

 

 

 

 

 

รูปประโยค 
รูปประโยคภาษาลื้อ  เป็นรูปประโยคแบบสามส่วน  คือเป็นแบบ  ประธาน + กริยา + กรรม  

เหมือนกับภาษาตระกูลไทส่วนใหญ่  เช่น 
 



รูปประโยคประธาน  +  กริยา  +  กรรม 

 
 
  
 
 
 

 
 
ในการพูดบางครั้งอาจลดบางส่วนของประโยคลงให้สั้นเข้าก็ได้  ถ้าหากว่าสามารถสื่อความ

เข้าใจกันได้โดยอาศัยสถานการณ์  สิ่งแวดล้อม  หรือบริบท  (Content)  เป็นสิ่งประกอบ  ดังนั้น
ประโยคอาจลดลงเหลือเพียงสองส่วน  หรือส่วนเดียวดังต่อไปนี ้

รูปประโยค  2 ส่วนแบบประธาน  +  กริยา  เช่น 

 

 

 

 

 

 

รูปประโยค  2  ส่วนแบบกริยา  + กรรม  เช่น 

 

 

 

 

 



 

รูปประโยคส่วนเดียว  คือ  กริยา  เช่น 

 

รูปประโยคแบบมีประธาน  หรือกรรมเพียงส่วนเดยีว  เช่น บทสนทนาต่อไปนี้   

 

 

 

 

 

 

 รูปประโยคประธาน  +  กริยา  +  กรรม  อาจเปลี่ยนตําแหน่งของกรรมไว้ต้นประโยคเป็นแบบ  
กรรม +  ประธาน + กริยา  ได้เหมือนภาษาไทยกลาง  โดยท่ีความหมายเหมือนเดิม  เช่น 

 

 รูประโยคประธาน + กริยา + กรรม อาจเปลี่ยนตําแหน่งของกรรมไว้ต้นประโยค  เป็นแบบ 
กรรม + ประธาน + กริยา  ได้เหมือนภาษาไทยกลาง โดยท่ีความหมายเหมือนเดิม  เช่น 



 

รูปประโยคภาษาลื้ออาจจําแนกตามลักษณะการใช้ได้อีก  3  ชนิด  คือ  รูปประโยคบอกเล่า  
รูปประโยคคําถาม  และรูปประโยคปฏิเสธ 

 รูปประโยคบอกเล่า  มีรูปแบบโครงสร้างดังท่ีกล่าวมาแล้ว  คือเป็นแบบรูปประโยคสามส่วน 
สองส่วน  หรือส่วนเดียว  สําหรับบอกเล่าเรื่องราว  อธิบายหรือสนทนากันเป็นการท่ัวไป 

 รูปประโยคคําถาม  คือ  รูปประโยคท่ีมีคําแสดงคําถามกํากับอยู่ในประโยค  ซึ่งอาจอยู่ใน
ตําแหน่งต้น  กลาง  หรือท้ายประโยคก็ได้  เช่นเดียวกับภาษาไทยกลาง  ลักษณะของรูปประโยคคําถาม
จําแนกได้ดังนี ้

1.  ประโยคคําถามท่ีต้องการสื่อความหมายว่า  “ใคร”  จะใช้คําว่า  “ใค่”  ในประโยคนั้น 
มีท้ังปรากฏในตําแหน่งต้น  กลาง  และท้ายประโยค  เช่น 
 
 
 
 
 
 

 
 



2. ประโยคคําถามท่ีต้องการสื่อความหมายว่า  “อะไร,  อะไรบ้าง”  จะใช้คําว่า  อ่ึม   
หญัง  [m3  nan1]  สําหรับคําถามว่า  “อะไร”  และใช้คําว่า  อ่ึม  หญัง  ห่อง  [m3  nan 1  n 4]  
สําหรับคําถามว่า  “อะไรบ้าง”  ซึ่งปรากฏท้ังในตําแหน่งต้น กลาง  และท้ายประโยค  เช่น 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  
 

3.  ประโยคคําถามท่ีต้องการสื่อความหมายว่า “ไหน  ท่ีไหน”  จะใช้คําว่า  “ไหน  ใน 
ตําแหน่งกลางและท้ายประโยค  สําหรับ  ตี่  [ti:4]  “ท่ี”  นําหน้า  “ไหน”  นั้นจะมีหรือไม่มีก็ได้  
เหมือนภาไทยกลาง  เช่น 
 
 
 
 
 
 

4.  ประโยคคําถามท่ีต้องการสื่อความหมายว่า “อย่างไร”  จะใช้คําว่า  “หยัง  ฮ่ือ”           
[nan1  ht:7]  ในตําแหน่งท้ายประโยค  เช่น 
 

 
 
 

5. ประโยคคําถามท่ีต้องการสื่อความหมายว่า  “เท่าไร”  จะใช้คําว่า  “เต่า  ฮ่ือ”                     
[taw4  hi:2]  ในตําแหน่งท้ายประโยค  เช่น 



 

 
 
 
 
 
 
 

6. ประโยคคําถามท่ีต้องการสื่อความหมายว่า  “หรือ”  “ไหม”  จะใช้คําว่า  “ห่า”   
[ha:3]  นี่  [ni:6]  สําหรับความหมายว่า  “หรือ”  และใช้คําว่า  “เก๋า”  [kaw1]  สําหรับความหมายว่า  
“ไหม”  โดยวางไว้ท้ายประโยค  เช่น 
 

 
 

 
 

7. ประโยคคําถามท่ีต้องการสื่อความหมายว่า  “เม่ือไร”  จะใช้คําว่า  “ญ่าม  ใด”้     
[na:m2 daj2]  ในความหมายว่า  “เม่ือไร”  หรือ  “เหม  ญ่าม  ใด”้  [hem1 na:m7  daj2]   
 

 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
รูปประโยคปฏิเสธ  จะใช้พยางค์  อ่ึม  [m3]  นําหน้าคํากริยาในความหมายว่า  “ไม่”  

ดังกล่าวและยกตัวอย่างไว้แล้วในเรื่องของพยางค์ข้างต้น  ในประโยคเชิงปฏิเสธห้าม  หรือประโยคคําสั่ง
ห้ามก็ใช้คําว่า  “อ่ึม”  [m3]  เช่นเดียวกันซึ่วเทียบกับภาษาไทยกลางว่า “อย่า”  นั่นเอง  เช่น 
 

 
 

 
บทสรุป 

 ไทลื้อ  เป็นชาวไทกลุ่มหนึ่ง  เช่นเดียวกับชาวไทอ่ืน ๆ เนื่องจากมีภาษาใช้เป็นของตนเองและ
ลักษณะของภาษามีความแตกต่างพอท่ีจะจัดเป็นภาษาหนึ่งในภาษาตระกูลไทได้เช่นเดียวกับภาษาไทย
กลาง  ไทยเหนือ  ไทยใต้  หรือไทยอ่ืน ๆ ความแตกต่างนั้นแตกต่างท้ังเรื่องเสียง  คําและประโยค  
อย่างไรก็ตามก็ยังเป็นความแตกต่างไม่มากจนเป็นภาษาคนละกลุ่ม  ฟัง-กวย-ลี  (Fang  kuei  li)  จึงจัด
ภาษาไทลื้อ  ไทยกลาง  ไทเหนือ  ไว้ในกลุ่มตะวันตกเฉียงใต้ด้วยกัน 



 ไทลื้อและไทยอง  ความจริงเป็นภาษาท่ีมีความคล้ายคลึงกันมากท้ังเรื่องเสียง  คํา  และ
ประโยคจนอาจกล่าวได้ว่าเป็นภาษาเดียวกัน  เช่นเดียวกับภาษาไทยกลางกับภาษาสุพรรณบุรี  ซึ่งความ
แตกต่างกันนั้น  แตกต่างกันชัดเจนเฉพาะเรื่องการออกเสียงวรรณยุกต์  (Tone)  เช่น  ภาษาไทยกลาง
ออกเสียงคําว่า  “มา”  ว่า  “มา”  แต่ภาษาสุพรรณบุรีออกเสียงว่า  “หมา”  เป็นต้นภาษาลื้อกับภาษา
ยองก็ทํานองเดียวกัน  เช่น  คําว่า  “บิน  แดง  ดาว”  ภาษาลื้อออกเสียงคล้ายเสียงวรรณยุกต์จัตวาใน
ภาษาไทยกลางเป็น  “[บิ้น  แด้ง  ด้าว”  ตามลําดับ  เป็นต้น  ความแตกต่างระหว่างภาษาลื้อกับภาษา
ยองมีไม่มากพอท่ีจะแยกเป็นคนละภาษา  เช่น  ลื้อ  กับ  ไทยกลาง  หรือไทยเหนือ  ได้เหมือนกับ
ภาษาไทยกลาง  กับภาษาสุพรรณบุรี  ภาษาลื้อกับภาษายองแตกต่างกันในระดับท่ีเป็นภาษาย่อย  
(Dialects)  ของกันและกัน เช่นเดียวกับภาษาไทยกลาง  กับภาษาสุพรรณบุร ี

 ท่ีกล่าวถึงความคล้ายคลึงและความแตกต่างกันของภาษาต่าง ๆ มานี้  เพ่ือชี้ให้เห็นว่าความรู้สึก
ของชาวไทลื้อกับไทยอง  ซึ่งมักจะพยายามแยกกันเป็นคนละกลุ่ม  โดยแท้จริงแล้วเป็นชนกลุ่มเดียวกัน  
ชาวไทลื้อท่ีบ้านกล้าย  แม้จะเรียกตนเองว่า  “ลื้อ”  แต่โดยข้อเท็จจริงทางภาษาแล้วภาษาท่ีใช้เป็น
ภาษายองเพราะเสียงท่ีออก  เช่น  คําว่า  “บิน  แดง  ดาว”  ดังกล่าวออกเสียงคล้ายเสียงวรรณยุกต์โท
ในภาษาไทยกลาง  ในเรื่องของภาษาไทลื้อหรือไทยอง  ไม่ได้นํามาใช้เป็นเกณฑ์ในการเรียกตนเอง  แต่
ใช้เกณฑ์ทางสังคมและประวัติศาสตร์  เรียกชื่อตนเองต่อ ๆ กันมาท้ังนี้อาจเป็นเพราะความสับสนและไม่
เข้าใจลักษณะภาษาของตนเองอย่างท่ีนักภาษาศาสตร์ศึกษาภาษาของไทลื้อและไทยองไว้แล้วก็ได ้

 อย่างไรก็ตามเรื่องของภาษานี้  ก็เป็นสิ่งท่ีชาวไทลื้อหรือชาวไทยอง  มีความรู้สึกเป็นกลุ่มชน
หรือพวกเดียวกัน เหมือนกับชาวไทยกลาง  ไทยเหนือ  ไทยใต้  หรือชาวไทยอ่ืน ๆ และความรู้สึกของไท
ลื้อ  หรือยอง  ต่อภาษาของตนแม้จะภูมิใจท่ีมีภาษาของตนเองใช้  แต่เนื่องจากเป็นกลุ่มชนท่ีมีจํานวน
น้อย  จึงมีผลกระทบต่อสังคมคือ  มักเกิดความรู้สึกว่าชนส่วนใหญ่  (อาจเป็นไทยกลางหรือไทยเหนือ)  
ดูถูกเหยียดหยามถ้าพูดภาษาลื้อ  ให้คนท่ีเป็นชนส่วนใหญ่ได้ยิน  และทราบว่าเป็นคนลื้อ  ชาวไทลื้อจึง
มักไม่พูดภาษาลื้อกับคนอ่ืนนอกจากพวกเดียวกัน 
 
 อย่างไรก็ตาม  ชาวไทลื้อก็ถือว่าภาษาเป็นเรื่องสําคัญในการกําหนดความเป็นสังคมคือถ้าพูด
ภาษาเดียวกันจะเกิดความรู้สึกอย่างท่ีกลุ่มชนอ่ืนรู้สึก  คือความรู้สึกเป็นพวกเดียวกัน  มีวัฒนธรรม  
ขนบธรรมเนียม  ประเพณี  ตลอดจน  ความเป็นมาทางประวัติศาสตร์หรืออ่ืนใดก็ตามร่วมกัน  ชาวไท
ลื้อแม้จะมีความรู้สึกว่าเป็นชนกลุ่มน้อย  แต่ก็ไม่มีผลต่อการพัฒนาสภาพสังคมความเป็นอยู่ของตนเอง
แต่อย่างใด  ตรงกันข้ามกลับเป็นแรงผลักดันให้พัฒนาสังคมความเป็นอยู่ของตนเองจนก้าวหน้าข้ึน
ตามลําดับ  จนหลาย ๆ หมู่บ้านของชนส่วนใหญ่เทียบไม่ได ้

 ในปัจจุบันชาวไทลื้อหันมาใช้ภาษาไทเหนือ  และไทยกลางมากข้ึน  เพราะสภาพสังคม  
การศึกษา  และการดํารงชีวิตซึ่งต้องเก่ียวข้องกับคนไทยพวกอ่ืนมีมากข้ึนตามลําดับ  แต่ชาวไทลื้อก็
ยังคงรักษาภาษาของตนเองไว้ได้มาก  เพราะยังใช้ภาษาของตนเองกับพวกเดียวกันในชีวิตประจําวันซึ่ง
คาดว่าจะเป็นเช่นนี้อีกนาน  ถ้าหากว่าชาวไทลื้อไม่ปล่อยให้ความรู้สึกความเป็นชนกลุ่มน้อยในสังคม
ผลักดันจนเลิกใช้ภาษาของตนเอง  และไม่มีความรู้สึกเหยียดหยามภาษาของตนเอง  ภาษาลื้อก็คงจะอยู่
เป็นเอกลักษณ์  เป็นวัฒนธรรมท่ีน่าภาคภูมิใจตลอดไป 



วรรณกรรมไทลื้อ 

 เท่าท่ีพบจากการสํารวจและเก็บข้อมูลในหมู่บ้านไทลื้อ  ลําปาง  ท่ีเป็นวรรณกรรม ลายลักษณ์
บันทึกไว้ด้วยสมุดข่อย  และสมุดฝรั่ง  เขียนด้วยอักษรและอักขรวิธีของล้านนา  พบแต่ท่ีเป็นตํารายา
และการดูทิศ  ดูทําเลการปลูกเรือน  ท่ีเป็นวรรณกรรมอ่ืน ๆ และโดยเฉพาะท่ีเขียนด้วยอักขรวิธีของไท
ลื้อไม่ปรากฎ13  วรรณกรรมท่ีเป็นเรื่องยาว  ยังไม่พบมีแต่เรื่องเล่าต่อ ๆ กันมา  ซึ่งส่วนมากคือ
วรรณกรรมล้านนาท่ัวไปเช่นเรื่อง  เจ้าสุวัตร  นางบัวคํา  หงส์หิน  ท้ังนี้ผู้ให้สัมภาษณ์บอกแต่เคยรู้จักแต่
เล่าเป็นเรื่องราวไม่ได้  สันนิษฐานว่าคงเป็นเรื่องท่ีรับอิทธิพลของล้านนา หลังจากอพยพมาอยู่ท่ีลําปาง
แล้ว  

 การเก็บข้อมูลครั้งนี้  จะได้พบแต่วรรณกรรมมุขปาฐะบอกเล่าสือต่อ ๆ กันมา  โดยปากต่อปาก  
ไม่มีการบันทึกไว้เป็นลายลักษณ์อักษร  อาจแยกประเภทได้ดังนี ้

1.  นิทานพ้ืนบ้าน 
2. ปริศนาคําทาย 
3. บทล้อเล่นของเด็ก 
4. คําหยอกสาว 
5. คําสั่งสอน 
6. คําอวยพร 

นิทานพื้นบ้าน นิทานชาวไทลื้อลําปาง  มีลักษณะโครงเรื่องคล้ายนิทานชาดก  มีแทรก 
บทสั่งสอนและปริศนาธรรม  คาดว่านอกจากจะมุ่งให้ความเพลิดเพลินแล้ว  คงมีเจตนาจะแทรกข้อคิด
ในการดํารงชีวิตแก่ผู้ฟัง  ดังตัวอย่างต่อไปนี ้

“ลูกบ่เชื่อพ่อแม่” 14 

 “ลูกคุนเดว  ไปเยะก๋าน  ไปมีแฟน  คบกับติ๊ก ๆ กํานี่ก็ไป๋โตยแฟน  อีป้ออีแม่บ่ม๋ี  ความหมาย  
ไปโตยดี๋กว่า  แฟนมันก่าโจน  มันตามแผนไป๋ในเมิงทะงาน  ทําไป ๆ เกิดมีครรภ์เกิดมีลูกหน้อย  งาน
หมดแล้ว  มันบ่ม๋ีรถก๊ะแต่ก่อน  มันเดินไปกรุงเทพนฯ  ลูกมันก่าเกิดมาแหม  แต่ก่อนบ่มียาคุมหน้อ  แต่
ก่อนเมินมันย่างหน้อ  ต้องก็ใหญ่มา  ลูกก่าอุ้ม  เจ็บต้องแหมคุน  มันก่าไปเกิดไปแผวก๋างป่าไม้  เฮ้ดจะ
ใด  ก่าบเถิงบ้านกุน  จํายั้งบ่อนนี้ล่ะ  โผมันเอาไม้มาแปงโค  เก็บโหลมาดังไฟ  ออกลูก  โตใหญ่ห่าไห้
ฮ้องแม่หน้อ  ก็ไห้วอย ๆ ชาวบ้านมาผ่อกัน  “จะไดมาไห้ฮ้องอยู่นี่”  “ป้อละอ่อนไป๋เก็บโหล”  ลูก
กุนนีก่าขําหว่างขา  ลูกกุนนี้ก่าไห้อยู่นี่”  มันว่าหมู่จาวบ้านก่าโจ้ยกันจาวบ้านไปผ่อป้อมัน  ต๋ายอยู่หั้น
และตายงูขบ  ก่าเตียงเอาแล้ว  จะเฮ็ดจังได  กึดเติงหาป้อกับแม่เม่ือมันจะไปมันตึงบ่ม๋ีความหมายกับป้อ
กับแม่  มันจะไปโดยแผนติ๊ก ๆ มันกึดว่ากํานี้เอย  กูตามไปกับหาป้อกับแม่  ก็ถามกุน  ปะกุนก่าถาม  
มันไปเมินแล่หน้อ  ไปจนมีลูก  1  กุน  ลืมตางไป๋บ้านมันก่าไปแผวแม่น้ํา  “เอ้อ  มันจะเลิกก่าว่าตื้น”  
ก่าเอาน้องแดงนอนนีเน้อ  ปูผ้าไว้  ก่าเอาลูกไว้ตั๊ดนั้นเอาโตใหญ่วางฝั่งนั้น  มันบ่ปอเลิก  ก็กับมาเถิงก๋าง
แม่น้ํา  กามาเยบลูกแดงกับแม่มันฟ่ังมาเอาลูกแดงโตใหญ่ก็ล่นลงน้ํา  ลูกก่าต๋ายม๊ด  เอ๊ย  จะเฮ็ดจังได  
ก่าไห้ห่อนวอน ๆ ก่าถามไป ๆ จาวบ้านว่าไป๋หยังจะไปไหน  เป็นลูกไผ  บอกชื่อป้อแม่ให้จาวบ้านว่า  บ่
ม่ีหยะ  ป้อกับแม่กะต๋าย  บ้านมันก่าขายส่งสะก๋านตามหา  กํานี้เลยเป๋นผีผีบ้า  ซิ่นก่าแก้  เสื้อก่าแก้  กํา



นี้ก่าไปวัด  หันวัดโผเข้าไป  แก้ซ่ินเฮาก็อายน้อ  กํานี้อาจ๋ารย์  ตุ๊เจ้าก็มาฮดน้ําเป็นกุนดีมา  กะเลยโบชชี  
โบชบ่เลิก 
 อันนี้  เจตาลูกกุนเดวหนา  เหลือกําป้อ กําแม่หนา  มันจื้อว่า  นางป๋าริก๋า  กุนบา  เดียวนี้เหลือ
กําป้อ  กําแม่ก็เป๋นจะนี่ละ” 

(ลูกไม่เชื่อคําพ่อคําแม่) 
 ลูกคนเดียวไปทํางาน  ไปมีแฟน  คบกันไปคบกันมา  ก็หนีตามแฟนไป  เห็นพ่อแม่ไม่มี
ความหมาย  แฟนชวนก็ตามไปทํางานในเมือง  ทํางานไปจนมีท้อง  มีลูกน้อย  งานก็หมด  แต่ก่อนไม่มี
รถ  ต้องเดินเท้าไปกรุงเทพฯ  ลูกก็เกิดมาอีกคน  แต่ก่อนไม่มียาคุมกําเนิด  แต่ก่อนต้องเดินเท้าท้องก็โต  
ลูกก็ต้องอุ้ม  เจ็บท้องจะคลอดอีกคน  เดินทางไปจนถึงกลางป่า  ทําอย่างไรก็ไปไม่ถึงบ้านคนต้องพัก
ก่อน  สามีหาไม้มาสร้างเพิงพัก  แล้วไปหาหลัวหาฟืนมาก่อไฟ  คลอดลูก  ลูกคนใหญ่ก็ร้องไห้  ชาวบ้าน
มาพบ  ถามว่า  “ทําไมมาร้องไห้อยู่นี่”  “พ่อเด็กไปเก็บฟืน  ลูกคนหนึ่งก็กําลังคลอดอยู่นี้  อีกคนก็ร้อง
อยู่นั้น”  ชาวบ้านจึงช่วยกัน  ช่วยไปตามหาพ่อเด็ก  พบนอนตายอยู่  งูกัดตายทีนี้เกิดเรื่องแล้ว จะทํา
อย่างไร นางก็คิดถึงพ่อแม่  ตอนจะจากมากเห็นพ่อแม่ไม่มีความหมาย  คิดจากบ้านไปนานมาก  จนมี
ลูก  2  คน  ลืมทางกลับบ้าน เดินไปถึงแม่น้ํา  “เอ้อ  จะลึกหรือว่าตื้นเอาลูกเล็กนอนบนผ้าปูไว้ริมน้ํา  
เอาลูกคนโตข้ามน้ําไปวางไว้อีกฝั่ง  ลุยน้ํากลับมา  น้ําไม่ลึกนักลุยกลับมาถึงกลางแม่น้ํา  กามาโฉบเอา
ลูกคนเล็กไป  รีบมาเอาลูกคนเล็ก  คนโตก็วิ่งลงน้ํา  ลูกจึงตามหมด  คร่ําครวญว่าจะทําอย่างไรดี  ต้อง
ไห้ไปถามชาวบ้านไป  ชาวบ้านถามว่าเป็นอะไร  จะไปไหนเป็นลูกใคร  พอบอกชื่อพ่อกับแม่  ชาวบ้าน
บอกว่า  ไม่มีละ  พ่อกับแม่ตายแล้ว  บ้านก็ขายทําบุญงานศพไปแล้ว  ท่ีนี้เป็นบ้า  ซิ่นก็แก้  เสื้อก็แก้  
เดินโทง ๆ เข้าไปในวัด  คนเห็น  คนดูก็อาย  พระรดน้ํามนต์ให้หมดสติ  ก็เลยเป็นชี  บวชไม่เลิก 
 อันนี้เป็น  ชะตาลูกคนเดียว  ไม่เชื่อฟังคําพ่อแม่  นางนี้ชื่อว่า  ปาริกา  คนเดี๋ยวนี้ไม่เชื่อคําพ่อ
คําแม่ก็เป็นอย่างนี้แหละ” 
 

“หงส์หาบเต่า”  15 

 หงส์มาปะเต่า  “เต่ามึงอยู่จั๋นนี้  จะก๋ินหยัง  บ้านแห้งบ้านแล้ง”  “กูบ่อยู่ตั๊นี่  กูจะเยะ  จังใด  
กูเกิดนี่”  “มึงไปโตยกูบ๋อ  บ้านกูอาหารก๋านกินปะเละ  มันบ่ใจ้แล้ง”  “กูจะเยะอย่างใดไปกูบ่มีปีก”  
“จะกูเอาไป  ปากมึงก๊าบได้ก่อ”  “ได”้  มันก่าฮับปาก 
 หงส์ก่าเอาไม้ก่ายคอ  2  โต  เต่าเอาปากงับไว้  ไปดังฮ้ือ ๆ ๆ อย่างก่าไปเรือบิน  ไปก๋างโต้งก๋าง
นา  ควายก่าแหงนผ่อ  ละอ่อนก็ซ้าว ๆ ว่า  “หงส์หาบเต่า ๆ ๆ ”  ควายอ้าปากแหงนผ่อกํานี้เต่ามันก่า
โกเสเปบหน้อ  ก่าว่า “เต่าหาบหงส์วะ”  ตกลงมา  ตาใส่ควาย  เข้วหลุด กํานี้เต่ากะแตกข้ีเต้าก็ไปปู้น  
ติดละอ่อน  กุนกะมีข้ีเต่า  เต่าแตก  ควายบ่มีเข้ว  ตึงบ่เดวนี ้

“หงส์หาบเต่า” 
 หงส์มาพบเต่า  “เต่ามึงอยู่ท่ีนี้  จะกินอะไร  บ้านแห้งบ้านแล้ง”  “กูไม่อยู่ท่ีนี้แล้วกูจะทํา
อย่างไร  กูเกิดท่ีนี่นี่”  “มึงตามกูไปไหม  บ้านกูมีอาหารการกินมากมาย  ไม่แล้งอย่างนี้”  “กูจะทํา
อย่างไรไป  กูไม่มีปีก”  “กูจะเอามึงไป  ปากมึงคาบไม่ได้ไหม”  “ได”้  เต่าตอบ 



 หงส์  2  ตัว  เอาไม้มาพาดคอให้เตาคาบตรงกลาง  พาบินไปเสียงดังฮ้ืออึงอย่างกับเครื่องบิน  
ผ่านกลางทุ่งกลางนา  ควายก็แหงนดู  เด็ก ๆ ร้องกันเซ็งแซ่ว่า  “หงส์หายเต่า ๆ ๆ”  ควายถึงกับอ้าปาก
แหงนดู  ทีนี้เต่ากลัวเสียเปรียบ  เสียหน้า  อ้าปากพูดว่า  “เต่าหาบหงส์ว่ะ”  ตกลงมาตรงปากควาย
พอดี  ฟันควายหลุด  ตัวเต่าแตกกระจาย  ข้ีเต่ากระเด็นไปถูกเด็ก ๆ คนจึงมีข้ีเต่า  และควายไม่มีฟันล่าง
มาจนทุกวันนี ้
 

“สหายตุ๊ก”  16 

 มีสหาย  2 กุน  บ่าแก้วบ่าคํา  ตุ๊กหาอาหารก๋ารกินไป  ต่างกุนต่างไป  ไปแพะไปป่าบ่าแก้วไป
วันท่ีหนึ่ง  จําเม่  ห่อเข้าไปท้ังวัน  บ่ได้หยังจักอย่าง  กลับมาบ้าน  “สูได้หยังมาพ่อง”  “บ่ได้หยังแม่สู
เหย”  “บ่ได้หยัง  อาบน้ํากินเข้าเห”  เมบอก  กํานี้บ่าแก้ว  วันพุก  จําห่อแหมเม  ก่าห่อหื้อไปวันคํ่า  บ่
ได้หยัง  แล้วก็มานั่งฮ่มไม้  บ่ได้หยังจักอย่าง กลับมาหาเม  “ผ่อสูได้หยังมาวันนี้” “บ่ได้หยังแม่สูเหย”  
“โอ  บ่ได้หยังมากินเข้า”  วันพุกจําห่อเข้าแหม  ได้  3  วัน  ไปเสาะหาหยังห็บาได้มานั่งฮ่มไม้  แล้วเตว
ดาก็เสด็จลงมา  เป็นกุนอย่างเฮาเน่  ฮูปงาม  “มาหยังโยม”  มาเสาะหาอาหารก๋านกิน  ตุ๊ยากฮ้าย”  
“ไปเต๊อะ  กลับบ้านอย่าไปโหดเม”  มาบ้าน  มาเม่มาถาม  “ผ่อสูไดหยังมา”  “โอแม่มัน  บ่ได้หยังสัก
อย่าง  แล้วตูไปนั่งฮ่มไม้แล้วกุนมาบอกฮ้ือกลับบ้านเต๊อะ  จะมาโผด”  “ผ่อสู  ไปอาบน้ํา  ถ่ายโคเส  มา
สันเข้า”  เมอู้กัน  กําเดียวมานั่ง  จะเอาเงินก่าจะเอาคําก่า  กํานี้เงินคําก่าเข้ามาติมหอติมเฮิน 
 บ่าคําหันสหายได้  ไปตึงวันฮู้ว่า  เตวดามาบอกบุญ  ก่าจําเมห่อเข้า เมห่าเข้า  “สูไดหยัง”  “บ่
ได้หยังแม่สูเหย”  บอกกินเข้า  “บ่กินละ”  วันพุกไปแหม  คํ่ามา  เมถาม  “สูได้หยัง ๆ”  ว่าอย่างกัน
ถ้วน  3  วัน  จําห่อแหม  บ่ได้ตึง  3  วัน  “มึงจํากูห่อเข้า  บ่ได่หยังมา”  ว่ากันไปว่ากันมาโผมันก็บุบ
หม้อเข้าหม้อแกง  เตวดาลงมาโผด  มีนาเตวดานี่  เทวดาก็ลงมา  “เหอโยม  มีคนมาโผดเอาหมาก  3  
คํา”  อย่างอีแม่จังเก้ียวนี้ละ  (ผู้เล่าให้ดูคําหมาก)  มันหือ้  3  คํา  เอาไปโหง  คําท่ีหนึ่งใคร่ได้หยัง  คําท่ี
สองใคร่ได้หยัง  คําท่ีสามจะเอาหยัง”  เฮานึกเอาหยัง  ก่าได้หมด  ได้หมากมา  3  คํา  จะเอาหยังเมมัน
ว่า  “ผ่อสูเอาหยัง”  ยาดกันโหง  เมก็จําโผโหง  โผก็จําเมโหง”  “โหงโคย”  โผมันว่าโคยก็ออกติมเน่อ
ติมโต  ติดหน้าติมตา  เมก็ว่า  “ผอสูเหย  จะอยู่จะใด  โคยติมหน้าติมตม  เอ้อ  ผ่อสูเหยยัง  2  คํา”  ก็
โหง  ขอหื้อโคยหายก็หายหมด  หายตึงอันเก่าอันใหม่  (หัวเราะ)  “เอ้อแม่สูเหยไปเย่อตี้ไหน  บ่มีหยัง
สักอย่าง”  “ยังแหมคําก็ผาถะนาโหงเต๊อะ”  “ขอโคยอันเก่าเต๊อะ  บ่ได้หยังก็บ่เอา”  ก็ได้โคยเก่ามา
เต้าบะเดวนี ่

“สหายทุกข์” 

 มีสหาย  2  คน  ชื่ออ้ายแก้วอ้ายคํา  ลําบากในการหาอาหารการกิน  ต่างคนต่างไปหากินในดง
ในป่า  วันหนึ่งอ้ายแก้วบอกเมียห่อข้าวให้  ไปท้ังวัน  กลับมาไม่ได้อะไรสักอย่าง  “ได้อะไรมาบ้าง”  เมีย
ถาม  “ไม่ได้อะไรละแม่สูเอ๋ย”  “ไม่ได้อะไรก็ไปอาบน้ํา  กินข้าวเถอะ”  เมียบอก  วันรุ่งข้ึนอ้ายแก้ว  
บอกเมียห่อข้าวให้อีก  ไปท้ังวัน  ไม่ได้อะไร  ไปนั่งอยู่ใต้ร่มไม้  ไม่ได้อะไรสักอย่างกลับมาบ้าน  เมียถาม  
“พ่อสูได้อะไรมาวันนี”้  “ไม่ได้อะไรเลยแม่สูเหย”  “โอ  ไม่เป็นไรไม่ได้มาก็มากินเข้าเถอะ”  วันรุ่งข้ึนให้
เมียห่อข้าวให้อีก  ได้  3  วัน  ไปหาอะไรก็ไม่ได้  ไปนั่งอยู่ใต้ร่มไม้  เทวดาเสด็จลงมา  เป็นคนอย่างเรา 
ๆ นี่แหละ  รูปงาม  ถามว่า  “มาทําไมโยม”  “มาเสาะหาอาหารการกินทุกข์ยากเหลือกเกิน”  “ไป



เถอะ  กลับบ้านไปอย่าไปทําร้ายเมีย”  จึงกลับบ้าน  มาถึงเมียถาม  “พ่อสูได้อะไรมา”  “โอ้  แม่มัน
ไม่ได้อะไรสักอย่าง  แล้วตูไปนั่งใต้ร่มไม้  มีคนมาบอกว่าให้กลับบ้าน  จะมาโปรด”  “พ่อสูไปอาบน้ํา
เปลี่ยนเสื้อผ้าเถอะ  จะได้มากินข้าว”  ผัวเมียพูดจากันสักประเดี๋ยวปรึกษากันว่าตกลงจะเอาเงินเอาทอง  
เงินทองก็มีมาเต็มหอเต็มเรือน 
 ฝ่ายอ้ายคํา  เห็นเพ่ือนได้เงินทองไปเยี่ยมรู้ว่าเทวดามาโปรดเพ่ือน  จึงบอกเมียห่อข้าวไปท้ังวัน
กลับมา  เมียถาม  “สูได้อะไร”  “ไม่ได้อะไรแม่สู่เอ๋ย”  เมียบอกให้กินข้าว ก็ตะคอกว่า  “ไม่กินละ”  
วันรุ่งข้ึนไปอีก  กลับมาตอนคํ่า  เมียถามว่า  “สูได้อะไรมา”  ว่าเหมือนเดิมนี้ 3  วันบอกให้เมียห่อข้าว
ให้  3  วัน  ไม่เคยได้อะไรมา  โกรธด่าว่าผัว  “มึงให้กูห่อข้าวให้แล้วไม่เคยได้อะไรกลับมา”  ด่าว่ากันไป
ว่ากันมา  ผัวก็ทุบหม้อข้าวหม้อแกง  เทวดาลงมาโปรด  มีจริง ๆ นาเทวดานี้นะเทวดาลงมาโปรด  “เหอ  
โดยมีคนมาโปรด  เอาหมากมาขอ  3  คํา”  หมากอย่างท่ีแม่เค้ียวท่ีแหละ  (ผู้เล่าให้ดูคําหมาก)  “ให้
หมาก  3  คํา  แล้วอธิฐานว่า  คําท่ีหนึ่ง  อย่างได้อะไร  คําท่ีสอง อยากได้อะไร  คําท่ีสาม  อยากได้
อะไร  “นึกอะไรจะได้หมด  เมียถามว่า  “สูจะเอาอะไร”  แย่งกันอธิฐานเมียก็บังคับผัว ผัวก็บังคับเมีย  
“อธิษฐานควย”  ผัวว่า  ควยก็ออกเต็มเนื้อเต็มตัว  เต็มหน้าเต็มตาเมียจึงว่า  “พ่อสูเอ๋ย  จะอยู่อย่างไร  
ควยเต็มหน้าเต็มตา  เอ้อแต่ว่ายังอยู่  2  คํา”  ผัวก็อธิษฐานขอให้ควยหายหมด  ก็เลยหายท้ังอันเก่าอัน
ใหม่  (หัวเราะ)  “เอ้อ  แม่สูเอ๋ย  จะไปเยี่ยวท่ีไหน  ไม่มีอะไรสักอย่าง”  “ยังอีกคําหนึ่ง  ปรารถนา
อธิษฐานเอาเถอะ”  “ขอควยอันเก่าคืนเถอะ  ไม่ได้อะไรก็ไม่เอา”  จึงได้ควยอันเก่ามาจึงถึงทุกวันนี ้

“นกยางกับปู๋” 

 มีหน่องน้ําใหญ่  อาจารย์ปล่อยป๋าไว้นัก  มีตังป๋าน้อยป๋าใหญ่  น้ําออกแล้ว  ป๋าหายตึงวันๆ  นก
ยางใหญ่  มันว่าอยู่เมิงปาราณสี  เตียวมากินสัตว์  น้ําแห้งไป  ปู๋โตนึ่งออกมาก  นกยางถามว่า  “อีปูมึง
มาอยู่นี่  อาหารการกินมึงก็บ่มี  มึงก่าตายแหล้  มึงจะโตยกูไปก่าว่าบ่ไป  เมิงปาราณสี  มีอาหารปะ
เลอะ”  “กูไปบ่ได้  กูบ่มีปีก”  กันมึงจะแต้  กูจะเอาตามไป  มึงอยู่ต๋ายเลย  น้ํามันก็จะแห้งมึงจะกิน
หยัง”  “ไปก่าไปก่า”  ปูก็ติดปีกนกยางไป  บินไป ไ ไปแผวแม่น้ําใหญ่  ก็เลยลงเอาปูลงมาแม่น้ําใหญ่  
นกยางว่าปู๋กินป๋าในหนองของอาจารย์หมด  เตวดาลงมาตัดสินว่า  “นกยางมันบาปกินป๋าอาจารย์เลี้ยง
หมด  ก่าไปว่าปู๋กิน”  มันก็ลงแม่น้ําใหญ ่

“นกกระยางกับปูนา” 

 มีหนองน้ําใหญ่  อาจารย์ปล่อยปลาไว้มาก  ท้ังปลาเล็กปลาใหญ่  ถึงฤดูแล้งน้ําแห้งปลาหายไป
บ่อย ๆ มีนกกระยางใหญ่บอกใคร ๆ ว่า  ตนเองมาจาเมืองพาราณสี  เท่ียวมากินปลาในสระอยู่บ่อย ๆ 
วันหนึ่งเห็นปูนาออกมา  ร้องถามว่า  “ปู  มึงมาอยู่ท่ีนี่  อาหารการกินก็ไม่มีไม่กลัวตายรึ  จะตามกูไป
ไหม  เมืองพาราณสี  มีอาหารเยอะแยะ  “กูไปไม่ได้  กูไม่มีปีก”  ถ้ามึงจะไปจริง ๆกูจะเอาตามไป  ถ้า
อยู่ท่ีนี้ตายเลย  น้ําก็จะแห้ง  มึงจะกินอะไร”  “ไปก็ไป”  ปูก็เกาะปีกนกกระยางพาบินไปจนถึงแม่น้ํา
ใหญ่  เอาปูลงแม่น้ํา  แล้วบอกว่า  ปูกินปลาในหนองของอาจารย์หมดเทวดาลงมาตัดสินว่า  นกกระยาง
ทําบาป  กินปลาในหนองของอาจารย์จนหมดแล้วยังไปกล่าวโทษปูอีก  จึงต้องถูกลงโทษให้หากินในน้ํา 

“แม่ท้ิงใจบุญ”  18 



 แม่ท้ิงเป๋นกุนตุ๊กยาก  เป๋นกุนปาณีปานอม  เปิ้นไปวัดก่าไปวัดโตยเปิ้น  มีน้อยก็ทําน้อยมีนักก่า
ทํานัก โจ้ยแปงถนนหนตาง  อยู่มาเร่อย ๆ กุนก็ทําบุญโตยเปิ้น 
 อันนี้เอาไว้อธิบายหื้อลูกหลายเขานี้ฟัง  คู่วันนี้หนา  อีแม่ก็เป็นกุนเข้าวัดเข้าวา  เป็นกุนถือศิล
แปด  เฮาเป็นกุนนําลูก  นําหลานตานเหมือนเปิ้น  แม่ท้ิงใจบุญนี้หนา  มีน้อยก็ตามน้อย  มีนักก็ตามนัก 
 
 
 
 

“แม่ท้ิงใจบุญ” 

แม่ท้ิงใจบุญ  เป็นคนทุกข์ยาก  เป็นคนมีเมตตาปราณี  เพ่ือนบ้านไปวัด  ก็ทําตามได้มีน้อยก็
ทําบุญน้อย  มีมากก็ทําบุญมาก  ช่วยทําถนนหนทาง  อยู่ต่อ ๆ มา  ก็มีคนทําบุญตามอย่างแม่ท้ิง
มากมาย 

 เรื่องนี้ผู้เล่านิทาน  จําไว้อธิบายถึงบาปบุญให้ลูกหลานฟัง  ทุกวันนี้ผู้เล่านิทานเป็นคนเข้าวัดฟัง
ธรรม  ถือศีลแปด นําลูกหลานให้รู้จักทําบุญทําทาน  เหมือนแม่ท้ิงใจบุญ  มีน้อยก็ทานน้อยมีมากก็ทาน
มาก 

“หมาขนคํา” 

 เคยมีคนพบฉบับท่ีเป็นลายลักษณ์อักษร  แต่ปัจจุบันยังหาไม่ได้ว่าอยู่ท่ีใด  เนื้อเรื่องเป็นตํานาน
วัดม่อนธาตุ  ดอยม่วงคํา  เคยเป็นท่ีรู้จักกันแพร่หลาย  แต่ปัจจุบันยังหาผู้ท่ีเล่าเรื่องนี้ไม่ได ้

  

ปริศนาคําทาย 
 ชาวไทลื้อลําปาง  มีเกม  “เล่นตาย”  คล้ายกับการเล่นปริศนาคําทายของชายไทยภาคกลางใน
การเล่นก่ีคนก็ได้  แบ่งเป็น  2  ฝ่าย  เริ่มต้นให้ฝ่ายหนึ่งทายก่อน  หากอีกฝ่ายหนึ่งเฉลยคําตอบได้
จะต้องพยายามหาคําทายมาจนอีกฝ่ายติดขัด  เฉลยไม่ได้  อาจมีบทล้อกันเล่น ๆ ว่า  “แก้ปัญญาหื้อ
โหล๊ด  โส๊ดปัญหาหื้อได้  อย่าไปเป็นคนโตย  ล้างโถ้ย โซ่ยช้อน”  (แก้ปัญหาให้หลุด  สุดปัญหาให้ได้อย่า
ไปเป็นคนติดตามล้าถ้วยล้างช้อนให้ผู้อ่ืน”  ฝ่ายทายอาจจะยอมว่า  จะเป็นติดตามล้างถ้วยล้างช้อนให้
เพ่ือขอให้อีกฝ่ายเฉลยคําตอบท่ีติดขัดให้  แต่ส่วนมากฝ่ายถามจะไม่ยอมเฉลยคําตอบจนกว่าอีกฝ่ายจะ
หาคําถามมาถามแก้จนอีกฝ่ายติดขัด  จึงจะยอมแลกคําเฉลยกัน  ตัวอย่างปริศนาคําทายของชาวไทลื้อ
ลําปาง มีดังนี ้

-  อะหยัง  ยกตีนข้ามโห  โตหาย -  สุด 
(อะไรยกตีนข้ามหัว  ตัวหาย  -  มุ้ง) 

- อะหยัง  อุ้มลุ้มเต้าฮางหมี  จะหนี ๆ จั๋กไว ้ -  อู่ 
(อะไร  อุ้มล้มเท่ารังหมี  จะหนี ๆ ชักไว ้-  เปล) 

-  อะหยัง  โต๋เท่าจ๊าง  เข้าบ้านบ่หันฮอย  -  แอ่ว 



(อะไร  ตัวเท่าช้าง  เข้าบ้านไม่เห็นรอย  -  แอ่ว, เครื่องมือใส่ข้าวเปลือกท่ีฟาดออก
จากรวง) 

-  ดําอย่างหมู  หูอยู่ปาก  อะหยัง  -  หม้อแกง  หม้อขาง 
(ดําเหมือนหมู  มีหูอยู่ท่ีปาก  อะไร  -  หม้อข้าวหม้อแกง) 

-  ไก่แม่ดํา  งําเขอบโฮ้  อะหยัง   -  กองข้ีควาย 
(ไก่แม่ดํา  ครอบงําอยู่ริมรั่ว  อะไร  -  กองข้ีควาย 

-  ไก่แม่ขาว  จ๋าวหวานลงจ้อง  อะหยัง  -  ถุยน้ําลายลงช่อง 
(ไก่แม่ขาว  จ๋าวหวาวลงช่อง  อะไร  -  บ้วนน้ําลายลงช่อง) 

-  ในโลกนี้ แมงอะหยังออกลูกตางข้าง   
  สูงเปียงจ๊าง  เป็นสังอันใด   -  ข้าวป้างข้าวสาล ี
(ในโลกนี้  แมงอะไรออกลูกทางข้าง 
สูงเท่าช้างคืออะไร  อันใด   -   ข้าวฟ่างข้าวสาล ี

-  ก๊าบหาง  เผาโห  เข้าโต บ่ฮู้ค่ิง  อะหยัง -  กุนสูบปูล ี
(คาบหาง  เผาหัว  เข้าตัวไม่รู้ตัว  อะไร  -  คนสูบบุหรี)่ 

-  บ่มีโต  บ่มีต๋น  มีเกดติยศสูงกว่าคูบาอาจารย ์ -  ลม 
(ไม่มีตัว  ไม่มีตน  แต่มีอํานาจมากกว่าครูบาอาจารย ์ -  ลม  ซึ่งสามารถพัดทําลายทุก
สิ่งทุกอย่างได)้ 

-  เห็ดดอกน้อยมาบ้านเขาเขียว  กินคนเดียวนันโตลูกหล้า  -  กบกินเดิน 
(เห็ดดอกน้อยมาบ้านเขาเขียว  กินคนเดียวเสียงดังอ้ืออึงท่ีตัวลูกหล้า -กบกินเดือน
หรือจันทรคราส) 

-  ลูกสามคน  หน้ามนเหมือนแม่  อะหยัง -  กลองปูจา 
(ลูกสามคน  หน้ามนเหมือแม่  อะไร  -  กลองปูจา  เป็นกลองชุด  มี  3  ใบ ใบ
ใหญ่  1  ใบ  ใบเล็ก  2  ใบ) 

-  ปู๋อยู่ยังน้ํา  เปน็ปู๋สังกะหา   -  ปู๋แหหาป๋า 
ปู๋อยู่ยังนา  เป็นปู๋สังจาเจ้า   -  ปู๋กะลาสาดเข้า 
ปู๋อยู่หน้าพระจ้า  เป็นปู๋สังจาจะนา  -  ปู๋จมปู๋จา 
(ปูอะไรอยู่ในน้ํา  เป็นปูอะไรหนา  -ปูแหหาปลา 
ปูอยู่ยังนา  เป็นปูอะไรนะเจ้า   -ปูกะลาสาดข้าว 
ปูอยู่ยังหน้าพระเจ้า  (พระพุทธรูป)  เป็นปูอะไรนา   -ปูชา , บูชา 

บทล้อเล่นของเด็ก 
บทล้อเล่นของเด็กชาวลื้อลําปาง  มีไม่มาก  ส่วนใหญ่เวลาเล่นกัน  หากขัดใจกันข้ึนมาจะด่าว่า

กันโดยเรียกชื่อพ่อแม่  แล้วโกรธเคืองกัน  เลิกเล่นกันในวันนั้น  วันหน้ามาดีกันใหม่  ท่ีจะล้อเล่นแต่ไม่
โกรธเคืองกันมีบ้าง  เช่น  ในขณะท่ีเล่นกัน แล้วคนใดคนหนึ่งผายลม  แต่ไม่รู้ว่าใครจะมีบททายโดยชี้ที
ละคนว่า  “ตด  เน่า ตด  หนอน  พระ  อินทร์  สั่ง  สอน  ข่ี  ม้า  ไล่  ฟัน  ดวงจันทร์  ลั่นป็อด”  คําว่า  
“ป็อด”  ไปสิ้นสุดท่ีผู้ใด  ท้ังกลุ่มจะสรุปว่าผู้นั้นเป็นคนผายลม   ซึ่งอาจจะไม่จริงเสมอไป  หรืออาจจะ
ใช้บททายว่า 



“จุ้ม  จี้  จุ้ม  จอก  ดอก  ปุด  ดอก  เป้า  อี  เตา  ทาง  เหน้อ  ตา  เม่อ  ตา  แขวน  บก  
แวด  เข้า  จี้  จะ  ลี่  ไป  จะ  ไล่  อยู่  จะ  ลู่  สูบ”  คํา  “สุบ”  ชี้ลงผู้ใด  ก็เชื่อกันว่าผู้นั้นผายลม 

หรื อบาง ที เ พีย งแ ค่ ได้กลิ่ น ไ ม่ดี   ไ ม่ ทันต้ องบททาย  ก็จะ มีบางคนร้อ ง เอะอะว่ า                
“หมา  โต๋ใดต๊ด”  แล้วควานหาตัวต้นเหตุกันจ้าละหวั่นไป 

คําหยอกสาว 
คําหยอกสาว  หรือ  “กําอู้สาว”  มีไว้สําหรับให้หนุ่มสาวพูดโต้ตอบ  เก้ียวพาราสีกันโดยเฉพาะ

อย่างยิ่งเม่ือไปแอ่ว  “สาวโข่ง”  ในประเพณี  “ลงโข่ง”  หรือ  ลงข่วง  นิยมให้มีประมาณเดือน  4  
เหนือ  ตรงกับเดือนยี่ของชาวภาคกลาง  ตกลางคืนในฤดูเก็บเก่ียวแล้ว สาว ๆ อายุประมาณ  13-14  ปี 
หากไม่ปั่นฝ้ายอยู่บนบ้านตนเอง  จะหอบ  “ก๋ง”  เครื่องมือปั่นฝ้ายไปรวมกลุ่มกับเพ่ือน ๆ 5-6  คน  
หากท่ีนั่งบนนอกชานบนบ้านไม่เพียงพอ  อาจจะย้ายไปนั่งท่ีลานบ้าน  ก่อไฟกองเล็ก ๆ  ทํางานกันไป  
คุยกันไป  ฝ่ายชายหนุ่มจะแวะเวียนไปหา  พูดจาโต้ตอบกันด้วยคําหยอกสาว  ซึ่งเป็นคําคม  แสดงถึง
ภูมิปัญญาและปฏิภาณไหวพริบ  มักว่ากันสด ๆ ไม่มีการเตรียมถ้อยคําสํานวนมาก่อน  เพียงแต่อาจเคย
ได้ยินได้ฟังต่อ ๆ กันมาจนชินหู  บางครั้ง  หากหญิงสาวปั่นฝ้ายอยู่คนเดียวอาจจะต้องโต้คารมกับชาย
หนุ่มหลาย ๆ คน  ท่ีแวะเวียนมาในคืนหนึ่ง ๆ แต่ถ้าเป็นการลงข่วงแรก ๆ ท่ีชายหนุ่มเริ่มแวะเวียนมาจะ
ประมาณ  4  ทุ่ม  อาจช่วยกันโต้คารม  พอตกดึงอาจจับคู่พูดคุยกันเป็นคู่ ๆ เม่ือรู้กันว่าใครเป็นคู่รักใคร  
มักเรียกว่า “โต๋ป้อ”  หมายถึง  ชายหนุ่ม  “โต๋แม่”  หมายถึง  หญิงสาว 
 
 คําหยอกสาว  มีลักษณะเป็นสํานวนโวหาร  สัมผัสคล้องจองกัน พูดอย่างหนึ่ง  ความหมาย
เป็นไปอีกอย่างหนึ่ง  เนื้อความโดยท่ัวไปคล้ายกับ  “คําเครือ”  ของล้านนา  ชาวไทลื้อปัจจุบันว่าคํา
หยอกสาวไม่ค่อยได้  ประเพณีลงข่วง  ก็สูญไปหมดแล้ว  แต่เท่าท่ีสอบถามจากผู้สูงอายุ 19  ได้ตัวอย่าง
คําหยอกสาว  ดังนี ้
 เม่ือเห็นชายหนุ่มแวะเวียนมาท่ี  “โข่ง”  บริเวณปั่นฝ้าย ฝ่ายหญิง  “ตกคําใส่”  คือกล่าว
โต้ตอบว่า 
 “นั่งเต๊อะ ๆ  อย่าไปนั่งตั๋ดต๋ง  ฟากจะไหล  ตง๋จะไหลข้อน”  ถ้าฝ่ายชายถามว่า 
 “เอ้อ  ปี้หน้อย  ปี้หนาน  เปิ้นจะมาเม่ือใด) 
 (เอ้อ  คู่รักของท่านจะมาเม่ือใด) 
 หรือ  “ของเปิ้น  มีเจ้าของแล้วก่า” 
          (ของท่านมีเจ้าของแล้วหรือยัง) 
 หรือ  “มาบ้านนี้  โกเปิ้นจะมีเจ้าละก๊า” 
         (มาบ้านนี้กลัวว่าท่านจะมีเจ้าของแล้วกระมัง) 
ฝ่ายหญิงอาจจะตอบว่า 
 “บ่มีปี้อ้ายปี้หน้อยปี้หนาน  กุนดินเป็นพาน  ปี้หนานบ่ถ้ิน  ปีหน้อยบ่ต๋ํา  ปี๋หนานบ่ถ้ิมกุนดิบมา
ติมจ้างแก้น” 
กุนดิบมาติมจ้างแก้น” 
 (ไม่มีพ่ีอ้านพ่ีหนาน  คนดิบเป็นพาน  พ่ีหนานไม่ท้ิง  พ่ีน้อยไม่ตํา  พ่ีหนานไม่ท้ิง  คนดิบมาเต็ม
ช่างแค้น) 
หรือตอบว่า  



 “บ่มีสักนิด บ่อติดสักหน้อย เต้าเม็ดงาดําผ่าร้อย” 
 (ไม่มีสักนิด ไม่ติดสักน้อย เท่าเม็ดงาดําผ่าร้อย) 
ฝ่ายชายอาจจะตอบว่า  
 “ปี้อ้ายปี้หน้อยปี้หนาน กุนดีศีลตาน  ปี้หนานบ่ถ้ิม” 
 (พ่ีอ้ายพ่ีน้อยพ่ีหนาน  คนดีศีลทาน  พ่ีหนานไม่ท้ิง) 
ถ้าเป็นฝ่ายชาย  บอกว่า  ไม่มีคนรัก  ฝ่ายหญิงอาจจะตอบว่า 
 “กันว่า  บ่มี  มี  ตุ่มปิดออกตา” 
 (ถ้าว่าไม่มีแต่มีขอให้ลมพิษออกตา) 
 “ยังท่ีบ่นัก  ซ่อนเหมือนกับปลี  ยังท่ีบ่ดี  ซ่อนเหมือนกับโก้ย  ท่ีบ่โรยซ่อนเหมือนกับป้าว” 
 (ยังท่ีไม่มาก  ซ่อนไว้เหมือนปลี  ยังท่ีไม่ดี  ซ่อนไว้เหมือนกล้วย  ท่ีไม่รวยซ่อนไว้เหมือน
มะพร้าว) 
หรือแต่จะสนทนาโต้ตอบกันด้วยประโยคสั้น ๆ ก็ยังต้องแฝงความนัย  เช่น  ถามว่า  กินข้าวกับอะไร
คําตอบท่ีได้อาจแฝงความนัยต่าง ๆ เช่น 
 “ก๋ินเข้ากับแก๋งบะฟัก” 
 (กินข้าวกับแกงฟัก  หมายความว่า  รัก  ชอบ  คนถาม) 
 “ก๋ินเข้ากับแก๋งบะฟัก  ใส่โหตะต่าย” 
 (กินข้าวกับแกงฟักใส่หัวกระต่าย  หมายความว่า  หน่าย  ไม่ชอบใจท่ีจะพูดคุยกับคนถามต่อไป) 
 “ก๋ินเข้ากับแกงหยวก” 
 (กินข้าวกับแกงหยวก  หมายความว่า ต่อว่าคนพูดว่า  “สวก”  เป็นคนดุ  พูดจาไม่น่าฟัง 
 “กินข้าวกับแก๋งโหป๋ากัง” 
(กินข้าวกับแกงหัวปลากัง   หมายความว่า   ชังคนถาม  ปลาก้ัง  เป้ฯปลาชนิดหนึ่งคล้ายปลาช่อน   แต่
ตัวลายและมีขนาดเล็กกว่า) 
 "ก๋ินข้าวกับแก๋งเผ็ด" 
 (กินข้าวกับแกงเผ็ด  หมายความว่า ใจเผ็ดไม่ชอบใจคนถาม) ถ้าฝ่ายชายตอบว่า 
    "ก๋ินเข้ากับแก๋งบะหนุน"    

(กินข้าวกับแกงขนุน  หมายความว่า  จะอยู่  "มึน"  คืออยู่พูดคุยด้วยนาน  ติดเป็นยางขนุน  จะ
ไม่ยอมเลิกรากลับบ้านง่าย ๆ  ) 
ถ้าฝ่ายชายพูดเป็นนัย ๆ  ว่า  จะชวนฝ่ายหญิงตกลงปลงใจด้วย   แต่ฝ่ายหญิงไม่ชอบใจ  อาจตอบว่า 
 "แป๋งตูบน้อย น้องนอนบ่สุดตี๋น  แป๋งตูบจุดิน  มดฮ้ินก็ข้ึน"    

(สร้างกระต๊อบน้อย   น้องนอนไม่สุดเท้า สร้างกระต๊อบติดดิน  มดริ้นก็ข้ึน  หมายความว่า   
น้องไม่ยินดีจะไปอยู่ด้วย  ดูท่าทางแล้วคงจะพาไปลําบาก  ) 
หากมีการนัดหมายว่าวันรุ่งข้ึนจะมาพูดคุยกันอีก แต่ฝ่ายชายมาช้า ฝ่ายหญิงอาจ  "ตกคําใส"่     

   "เด็กมาม็อกอ้ี  ดาววีพอเผย  ไก้ป้อขันเลย   จุ๊น้องนั่งถ้า"    
   "ดึกมาขนาดนี้ ดาวเหนือข้ึน  หลอดให้น้องคอยจนไก่ขัน" 
                                               ฯลฯ 
 
คําสั่งสอน 



ชาวไทลื้อ  มีวิธีสั่งสอนลูกหลานท้ังด้วยการกระทํา  เช่น  ผูเ้ถ้า  ปู่  ย่า  ตา  ยาย  จะ  นาํ
ลูกหลานให้ถือศีลกินทาน  ให้ดูเป็นตัวอย่างและยังมีบทบาทสั่งสอนให้ปฏิบัติตาม   มีบทสั่งสอนท่ีมี
สัมผัสคล้องจอง  ให้ท้ังข้อคิดและง่ายต่อการจดจําไปปฏิบัติ  เช่น 

-    "อย่าอยู่กุนเดว  อย่าเตวเป็นหมู่ อย่าอู่กันดัง  อย่าฟังคําส่อ"    
   (อย่าเห้นแก่ตัว  เอาตัวรอดคนเดียว  อย่าเอาแต่คบเพ่ือเท่ียวเล่น  อย่าพูดคุยกันดัง  
และอย่าเชื่อฟังคําพูดส่อเสียด) 

- "แม่ยิงแม่ยาง  อย่าไปก้างก่ายโฮ้"    
(เป็นหญิงเป็นนาง  อย่าไปยืนค้างก่ายรั้วพูดกับเพ่ือว่าคนนั้นว่าคนนี)้ 

- "แม่โม้เฮินนัน  แม่มันตาจัง  แม่นั่งขายศอก"    
(อย่าเอาแต่ม่ัวสุมส่งเสียงดัง  หรือเอาแต่แต่งตัว  งานบ้านงานเรือนไม่ใส่ใจ) 

- "สอนให้รู้จักเลือกคบคนว่า "อู่กุนใบ้ผ่าไม้ติดตาม  อู้กุนผญา  ผ่าไม้ล่องข้อ "   
- (คบกับคนพาลคนไม่ดี  จะมีแต่ปัญหายุ่งยากเหมือนผ่าไม้ไผ่ติดตา   ถ้าคบคนมีปัญหาจะ

ทําสิ่งใด  จะสะดวกสบายเหมือนดังผ่าไม้ไม่มีตา  จะโล่งง่ายดายไปหมด) 
                                                 ฯลฯ 

คําอวยพร 
ชาวไทลื้อลําปาง  มีประเพณีอาบน้ําดําหัวผู้เฒ่าผู้แก่ในเทศกาลสงกรานต์  ซึ่งถือว่าเป็นวันปี

ใหม่แบบเก่า  เช่นเดียวกับชาวล้านนาท่ัวไป  ประเพณีดําหัวของชาวไทลื้อลําปาง  นอกจากจะเป็น
โอกาสให้ลูกหลานจะพากันนําน้ําส้มป่อยไปสระสรง  รดน้ําดําหัวผู้ท่ีตนนับถือแล้ว  เป็นโอกาสให้   "คู่
หมาย" ของชายหนุ่ม  ซึ่งตกลงจะแต่งงานกันไว้ตั้งแต่เดือน 4 เหนือ  (เดือนยี่)   และจะแต่งประมาณ
เดือน  8 เหนือ    (เดือน6) ระหว่างนี้ต้องผ่านเทศกาลสงกรานต์  จึงต้องไปแสดงความเคารพนับถือพ่อ
แม่ฝ่ายชาย   โดยการตักน้ําจากบ่อบ้านของตน   หาบไปบ้านพ้อแม่ของฝ่ายชาย พร้อมกับน้ําส้มป่อย  
เพ่ือใช้ดําหัว  หากอยู่ไกลคนละหมู่บ้าน  ก็จําเป็นต้องหาบผ่านทุ่งไร่  ทุ่งนา  บางทีอาจต้องไปคนเดียว
หรืออาจชวนเพ่ือนสนิทไปด้วย  ไปถึงล้างหม้อ  ล้างโอ่ง  ตักน้ําใส่ให้เต็ม  ท้ังน้ําดื่ม  น้ําอาบ  ให้พ่อแม่
ฝ่ายชาย  เป้ฯการกระทําท่ีสาว ๆ  สมัยก่อนขายอายเคอะเขินมาก แต่จําเป็นต้องทํา  ในระหว่างท่ีเป็นคู่
หมายนี ้   ท้ังฝ่ายชาย   ฝ่ายหญิงจะไม่ค่อยได้พบหน้ากัน  เห็นกันจะอายมาก  เป็นท่ีน่าเอ็นดูแก่พ่อแม่
ฝ่ายชาย ซึ่งมีหน้าท่ีจะต้อง  “ปั๋นปอน”  หรืออวยพรให้ลูกหลาน เม่ืออายุมากข้ึน ผู้เฒ่าชาวลื้อสมัยก่อน
จึงจดจําคําอวยพรกันได้ยาว ๆ  กันเกือบทุกคน แต่ปัจจุบันหาคนให้พรไพเราะยืดยาวได้ค่อนข้างยาก 

ตัวอย่างคําอวยพรลูกหลานวันข้ึนปีใหม่  20ใช้ในโอกาสท่ีลูกหลานมารดน้ําดําหัว 
"อา.........วันนี้  ก็เป๋นวันดี  นัตถะขันตี  ปี๋เก่าก่าเน่าไปแล้ว  ปี๋ใหม่แก้ว  ยอดพญาวัน  ก็มาเจ้ามาฮอดมา
เถิง  แก่เฮาข้าเจ้า  จุ๊ผู้จุ๊กุน  บ่ละเสยังฮีต  บ่ลีดเสยังคอง  ป๋าเพณีต๋ามทํานองคองแห่งอริยสัจ ปุริสะเจ้า
ตังหลาย  บัดนี้มาก็มีลูกหลาน  มีมธุบุผาราชาดวงดอก  เข้าตอก  ดอกไม้ลําเตน  และน้ําส้มกันเทอญ  
ละขะข้าวตอก มาขอสุมมาการวะว่าสันนี้เป็นแท้ดีหลี  เจตโรธรรมา  อันว่าธรรมตังสี่  เดินสัพพะแก้วมี
มุงหมอก  อันว่า  สัพพะสันติโย เจ้าลงนามผิวผ่อง  เป๋นตี้จะกะปัน สัพพะโรโค  อันว่า  พญาธิโรคา  มี
หลายสิ่งหลายอัน  หื้อกลับม้วยละม่ิงละไป  มะโนจึงเฮิงแก้วใจบ่เศร้า  อายุยืนวรรณะขออายุหม้ันยืน
ยาว  ลูกหลานอยู่ตังนี้  มีก่าควมสนุกเต้า ๆ  ไปปายหน้า  หน้าจุ้มก๋ินดี  อยู่แต้ดีหลี  เยะก๋ารเยะงานดี  
ก่าแต้นักเทอญ" 

 



"อา.........วันนี้  ก็เป๋นวันดี  นตฺถ ขนฺตี ปีเก่าก็เน่าไปแล้ว  ปีหม่แก้วยอดพระยาวัน  ก็มาเจ้ามารอดมาถึง 
แก่เราข้เจ้าทุกผู้ทุกคน บ่ละเสียยังรีต  บ่ลิดเสียยังคลองประเพณี  ตามทํานองคลองแห้งอริยสัจปุริสเจ้า
ท้ังหลาย  บัดนี้มาก็มีลูกหลาน  มีมธุบุปผาราชาดวงดอก  ข้าวตอก  ดอกไม้ลําเทียน  และน้ําส้ม  (มา)  
กันเทอญ  ละขะข้าวตอก  มาขอสุมมาคารวะวันฉันนี้เป็นแท้ดีหลี  เจตโรธรรมาอันว่าธรรมท้ังสี่เดือน
สัพพะแก้ว  มีมุงหมอก  อันว่า  สัพพะสันติโย  เจ้าลงนามผิวผ่องเป็นท่ีจะกะพัน  สัพพะโรโค  อันว่า 
พยาธิโรคา  มีหลายสิ่งหลายอันให้ม้วยละม่ิง  (ตาย) ลงไป  มะโน จึงเฮือง  (ดั่ง)"  แก้วใจบ่เศร้า  อายุยืน
วรรณะ  ขออายุหม้ันยืนยาว  ลูกหลานอยู่ทางนี้มีแต่ความสนุกเท่า ๆ ไปภายหน้า  หน้าชุ่ม  กินดี  อยู่
แท้ดีหลี  ทําการทํางานดีแท้นักเทอญ 
 วรรณกรรมไทลื้อ  เท่าท่ีสํารวจพบท่ีหมู่บ้านไทลื้อ  จังหวัดลําปางข้างต้นนี้  ไม่พบวรรณกรรม
ลายลักษณ์  โดยเฉพาะท่ีเป็นของชาวไทลื้อเอง  พบแต่วรรณกรรมมุขปาฐะบอกเล่าสืบต่อกันมา  แยก
ประเภทเป็นนิทาน  ปริศนาคํานาย  คําหยอกสาว  บทล้อของเด็ก  คําสั่งสอนและคําอวยพร   ซึ่งส่วน
ใหญ่คล้ายกับวรรณกรรมมุขปาฐะท่ีเป็นของชาวไทลื้อโดยตรงพบแต่วรรณกรรมมุขปาฐะและมีส่วน
คล้ายวรรณกรรมล้านนาท่ัวไปนั้น  อาจเป็นเพราะชาวไทลื้อท่ีอพยพมาตั้งรกรากอยู่ในเขตจังหวัดลําปาง  
เป้ฯชนกลุ่มน้อย  ไม่ใช่ชนชั้นปกครอง  ไม่ใช่นักปราชญ์หรือกวี  และอาจมาในลักษณะการหนีศึก
สงคราม จึงพลอยรับอิทธิพลทางศิลปวัฒนธรรม  รวมท้ังวรรณกรรมจากชาวล้านนา  ท้ังท่ีจากการบอก
เล่าสืบต่อกันของชาวบ้าน  และการท่ีกุลบุตรชาวไทลื้อได้บวชเรียนรับอิทธิพลของวรรณกรรมล้านนามา
จากวัด 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


